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1. Uvod

1.1 Istorija trgovine ljudima u Bosni i Hercegovini

Prisustvo trgovine ljudima kao fenomena, zvanično je potvrđeno i priznato po prvi puta u Bosni i Hercegovina 1999. godine, od kada i postoje zvanične statistike o broju identifikovanih žrtava trgovine. U periodu do 2004. godine, Bosna i Hercegovina je prevashodno bila zemlja tranzita i krajnjeg odredišta za žrtve trgovine ljudima koje su bile trgovane iz zemalja istočne Evrope i seksualno eksploatisane u Bosni i Hercegovini. Od  2004. godine Bosna i Hercegovina je ubrzano počela postajati i zemlja porijekla za žrtve, žene i djevojčice, ali također i muškarce i dječake, koji su regrutovani u svrhu seksualne ili radne eksploatacije i trgovani u zemljama zapadne Evrope i drugim zemljama unutar regije, te također kao zemlja tranzita kroz koju se kreću rute trgovine ljudima sa istoka i juga prema sjeveru i zapadu, odnosno duž dobro znane “Balkanske rute”. Pored toga, Bosna i Hercegovina se ubrzano počela suočavati sa internom trgovinom, odnosno sa regrutovanjem njenih sopstvenih državljana u svrhu seksualne i radne eksploatacije u drugim dijelovima zemlje. Vlasti u Bosni i Hercegovini su preduzele značajne mjere na suprostavljanju trgovini ljudima putem definisanja nacionalnih politika i planova akcije još od 2001. godine, zatim putem usvajanja zakona i drugih propisa koji tretiraju borbu protiv trgovine ljudima, putem alociranja finansijskih resursa i drugih resursa, putem razvijanja kapaciteta nadležnih institucija i uspostavljanja bliskog partnerstva između vlasti i civilnog društva, što je evidentno načinilo značajan napredak u ukupnoj situaciji i smanjenje u broju identifikovanih žrtava trgovine ljudima. 

Ipak, trgovina ljudima u Bosni i Hercegovini očigledno nije iskorjenjena, nego je samo mijenjala metode izvršenja. Od 2004. godine trgovina ljudima se povlači u pomno prikrivenu aktivnost. Seksualna eksploatacije se odvija u motelima, privatnim kućama i apartmanima, žrtve se odvode u inostranstvo u iste svrhe, ili su žrtve prisiljene na rad ili neke druge oblike eksploatacije. U pogledu radne eksploatacije, jedan od novih oblika je svakako eksploatacija državljana Bosne i Hercegovine, muškaraca, na gradilištima u inostranstvu. Najprisutniji i vidljiviji problem je prosjačenje, što je direktna posljedica složene ekonomske i socijalne situacije u zemlji te isključenosti pojedinih grupa stanovništva. Organizovano i prisilno dječije prosjačenje je kompleksan obrazac ponašanja koji drži djecu, žrtve trgovine ljudima, u krugovima eksploatacije, prisiljene da prose za račun svojih porodica ili kriminalnih grupa. Neki referentni i zvanični izvještaji upučuju da na obim i moguće načina njegovom tretiranja. (Ombudsman za ljudska prava,  2010). U prošlosti, problem djece koja žive i prosjače na ulici nije bio prepoznavan kao trgovina ljudima. Zbog toga bilo kakva ozbiljna intervencija nadležnih vlasti i službi je nedostajala iako su se mogli primjetiti sporadični izvještaji, članci i komentari o djeci i njihovom cjelodnevnom radu na ulici.

Dosadašnji izvještaji ukazuju da nije utvrđeno prisustvo indikatora da je organizovani kriminal prevalentan oblik trgovine ljudima u svrhu radne eksploatacije u Bosni i Hercegovini. U vezi s tim raspoložive informacije ukazuju da su pojedinci najčešći počinioci krivičnih djela povezanih sa trgovinom ljudima u svrhu radne eksploatacije a da je osnovni cilj takvih aktivnosti stjecanje finansijske dobiti za trgovce lično. Ovakvi slučajevi obično uključuju državljane Bosne i Hercegovine ali sporadično i pojedince iz zemalja regije. Sudska praksa procesuiranja krivičnih djela trgovine ljudima u svrhu radne eksploatacije je veoma skromna, sa neznačajnim brojem slučajeva, uglavnom zbog pitanja kvalifikacije djela i sivih zona, prisutnih u ovim slučajevima i koje se uzimaju u obzir pri odlučivanju da li se radi o trgovini ljudima u svrhu radne eksploatacije ili o jednostavno lošim uslovima rada i podplaćenom radu, što na kraju bude neki od prekršaja iz radon pravne oblasti. Najznačajnije karakteristike ranije registrovanih slučajeva bile su su: upotreba ranjivosti žrtve i njene zdravstvene situacije, boravak sa turističkom vizom i ilegalan rad tokom takvog boravka, manja plaća nego što je to prvenstveno bilo dogovoreno, obustavljanje plaćaja, dugo radno vrijeme, ograničavanje slobode kretanja, odsustvo adekvatne medicinske zaštite i pomoći nakon eventualnih nesreća na radu, uključenost privatnih agencija za posredovanje u zapošljavanju, oduzimanje putnih dokumenata, ilegalan boravak u inostranstvu, zaduženost kao metod kontrole, korištenje kamate kojom se povećava dug, kažnjavanje za kršenje pravila pa čak i kažnjavanje za ponašanja nakon radnog vremena, naplaćivanje nerealno uvećanih troškova za smještaj, ishranu, prevoz i slično.  Istovremeno bitno je naglasiti da je vrlo indikativna činjenica da mnoge žrtve ovakvog vida trgovine ljudima, uprkos veoma teškoj poziciji, radije ostaju u njihovim situacijama nego se vraćaju kući praznih ruku. Od onih koji se vrate kući,  mnogi su očajni i nastoje da ponovno odu u inostranstvo i potraže posao. Aktivnosti na suprostavljanju trgovini ljudima u zemlji, uključujući rad policije usmjeren prema ovom problemu, istraživanja, optuživanja i suđenja, zajedno sa pravnom reformom, su donijele nekoliko promjena u obrascima trgovine ljudima, ali još uvijek ostaje dosta toga da se uradi.

1.2. Aktuelna situacija sa trgovinom ljudima u Bosni a Hercegovini


Politički nestabilna i socijalno ekonomski teška situacija u zemlji još uvijek predstavlja okruženje koje generira trgovinu ljudima. Bosna i Hercegovina je dodatno, još uvijek postkonfliktna i zemlja u tranzciji i demokratijom u razvoju. U takvom okruženju prepoznatljivi su mnogobrojnim faktori koji privlače i pospješuju trgovinu ljudima poput: pozicije žene, pozicije djece, pozicije osoba sa smanjenim sposobnostima, pozicije nacionalnih manjima, raširene korupcijom i njene povezanosti sa trgovinom, loše ekonomske situacije i visoke nezaposlenosti, nedovoljno razvijenih mehanizama za zaštitu prava žrtava... 

U pogledu položaja žene u društvu, kao jednog od važnih faktora koji utiću na pojavu i održavanje trgovine ljudima, činjenica je da je još uvijek determinirajući faktor kod izbora profesije i zapošljavanja žena, stereotipizirana uloga spolova. Veliki broj žena je zaposlen u neformalnom ekonomskom sektoru i ima ograničen pristup rukovodnih i drugim dobro plaćenim radnim mjestima na tržištu rada. Ali, uprkos napretku u pogledu razvoja institucionalnog i pravnog ovkira u pogledu promoviranja i zaštite prava žena u Bosni i Hercegovini, žene nemaju jednako mogućnosti. Žena u Bosni i Hercegovini treba nediskiminatorski pristup u uživanju svojih prava. (Helsinki Citizens’ Assembly and Rights for All, 2013). Političke mjere su usmjerene na promoviranje i ostvarivanje jednakosti spolova, i borbu protiv nasilja nad ženama koja treba da vodi ka promjenama u položaju žene i realizaciji njenih osnovnih prava
. 

U pogledu dječijih prava, uopšteno gledano ona su još uvijek zanemarena i ne postoje dovoljni fondovi za efikasnu politiku zaštite djece. Zanemarivanje je vidljivo u neprovođenju zakona, nepostojanju budžeta za djecu, nedostatku odgovarajućih podataka o djeci, nedovoljno razvijenog saradnji između nevladinih organizcija i vlasti, povećanju nasilja nad djecom, rastu maloljetničke delikvencije, i nedostatku odgovarajućeg  školskog sistema uključujući nedovoljno obrazovanje učitelja, neadekvante programe i nivo dječijeg učešća. (Neformalna mreža nevladinih organiazcija “Jači glas za djecu” 2011)

Zakon o zaštiti nacionalnih manjina prepoznaje i štiti sedamnaest nacionalnih manjina u Bosni i Hercegovini. Zakon osigurava da, pored uživanja prava garantovanih svim građanima Bosne i Hercegovine, manjine uživaju dodatnu zaštitu i prava u ogledu istorijskih, kulturnih, običajnih, tradicijskih, jezičkih, obrazovnih vjerskih sloboda. Romi su najbrojnija manjinska zajednica u zemlji, ali također i zajednica u najtežoj socijalnoj i ekonomskoj poziciji. Ukupan broj Roma koji je registrovan 2013. godine je bio oko 17.000 ali procjene govore da ova zajednica broji između 30.000 i 40.000. (Ministarstvo za ljudska prava I izbjeglice, 2013). Ali uprskog ogrančenoj populaciji Roma, postoje veoma složeni izazovi u pitanjma osiguravanja njihovog odgovarajućeg stanovanja, obrazovanja, zapošljavanja i zdravstsvene zaštite. (Ombudsman za ljudska prava Bosne i Hercegovine, 2012) Takva situacija, zajedno sa kulturnim predrasudama i stereotipima kreira okruženje koje podstiće trgovinu ljudima, posebno maloljetnicima za seksualnu i radnu eksploataciju i prisilne i ugovorene brakove.
Korelacija između korupcije i trgovine ljudima, i stvarni utjecaj korupcije na trgovinu ljudima, su uopšte zanemaren pri razvijanju i provođenju politika i mjera suprostavljanja trgovini ljudima. Korupcija kod lokalnih policija također doprinosi infrastrukturi koja se bavi trgovinom ljudima u Bosni i Herzegovini. (Balkans ACT (Against Crime of Trafficking) Now, 2013). Broj optuženja u visoko profiliranim slučajevima je veoma ograničen, sa nekoliko slučajeva koji su presuđeni i u kojima osuđenici provode malo ili ništa vremena u zatvoru. Takav pristup može obesmisliti inicijative za borbu protiv trgovine ljudima i sprječiti učinkovitost odgovora na suprostavljanju trgovini ljudima.  

Loša tekonomska situacija je najvjerovatnije najvažniji faktor u objašnjavanju trgovine ljudima u Bosni i Hercegovini. Bruto društveni proizvod (BDP) u Bosni i Hercegovini je bio 17,83 milijardke US dolara u 2013. BDP vrijednost Bosne i Heczegovine predstavlja 0.01 % svjetske ekonomije. Nacionalna stopa siromaštva ukazuje da 17,9 procenata stanovništva žvii ispod nacionalne linije siromaštva. (World Bank, 2014) Nivo nezaposlenosti se povećao na 44.54 procenta u decemberu 2012 sa 44.38 procenta u novembru 2012. (BH Labour Force Survey 2012).
Identifikacija žrtava trgovine ljudima i njihovo spašavanje iz ruku trgovaca ljudima još uvijek nije dovoljno uspješni u Bosni i Hercegovini. U periodu od 2006. do 2014. godine je identifikovano 348 žrtava trgovine ljudima koji su seksualno ili radno eksploatisane ili trgovane radi zaključivanja prisilnih brakova. Među žrtvama su većinom ženske osobe trgovane radi seksualne eksploatacije, ali u posljednjim godinama povećava se broj identifikovanih muških osoba trgovanih radi radne eksploatacije te ženskih osoba trgovanih u ove svrhe. Posebno je zabrinjavajuće da je među identifikovanim žrtvama trgovine i znatan broj djece. Krivično gonjenje trgovaca ljudima se još uvijek mjeri u skromnim brojevima. Brojevi provedenih istraga i podignutih optužnica su bili oscilirajući sa stalnim opadanjem ukupnih brojeva. Prosječan broj provođenih istraga je bio oko 34 istrage na godišnjem nivou dok se proj podignutih optužnica bio prosječno 14. Broj izrečenih presuda je sličan, oko 12 godišnje. U apsolutnim brojevima to je 292 istraga, 122 opotužnice i 111 presuda u analiziranom periodu 2006-2014.
1.3.  Evaluacija provedbe Strategije i Akcionog plana suprostavljanja trgovini ljudima u Bosni i  Hercegovini za period 2013-2015
Evaluacija provedbe Strategije i Akcionog plana suprostavljanja trgovini ljudima u Bosni i Hercegovini u periodu 2013-2015, prethodila je izradi novog Akcionog plana za borbu protiv trgovine ljudima u periodu 2016-2019. Evaluaciji je prethodio stalni proces monitoringa provedbe ovih dokumenata. Monitoring i evaluacija su dva po povezana ali različita seta organizacionih aktivnosti koji nastoje saznavati iz onoga šta se radi i kako se radi i uglavnom su usmjerene na: efikasnost, efektivnost i utjecaj.

Ključni kriteriji evaluacije provedbe Strategije i Akcionog plana su bili relevantnost, održivost, efikasnost, efektivnost i utjecaj a način na koji je evaluacija provedena je bio kombinacija samo-evaluacije, eksterne evaluacije i interaktivne evaluacije.

Zaključci zasnovani na rezultatima provedene evaluacije implementacije Strategije i Akcionog plana suprostavljanja trgovini ljudima u Bosni i Hercegovini za period 2013-2015 ukazale su na slijedeće:

· U pogledu relevantnosti, od ukupno 123 aktivnosti planirane Akcionim planom samo jedna aktivnost nije imala validno definisan cilj, dok je 122 ciljeva i dalje bilo validnim. Rezultati 112 ili 91% od ukupno 123 aktivnosti su konzistentni sa planiranim postignućima i učincima, što u svakom slučaju predstavlja veoma dobar rezultat.

· U pogledu efektivnosti, obim u kojem su planirani ciljevi postignuti ili se očekuje da budu ostvareni je slijedeći: 35 od ukupno 123 aktivnosti ili 28.5 % su polučile očekivani rezultat u potpunosti. 42 aktivnosti ili 34% su polučile značajne rezultate i očekivati je da će do kraja vremena planiranog za implementaciju strategije neke od njih u potpunosti postići očekivane rezultate. 7 aktivnosti ili 5.5% su polučile djelimične rezultate i za očekivati da će do kraja vremena provedbe strategije polučiti značajne ili potpune rezultate. 13 aktivnosti ili 7.5% još nije polučilo nikakve rezultate ali je i vrijeme planirano za njihovo provođenje u preostalom dijelu vremena za provedbu strategije te je realno očekivati da postignu potpune rezultate. 26 akivnosti ili 21.5% nije polučilo očekivane rezultate niti je na njihovu kompleksnost realno očekivati da će u preostalom vremenu implementacije takve rezultate polučiti. Kao ključni faktori koji utiču na postizanje ili nepostizanje ciljeva najčešće su identifikovani: nedostatak političke volje, prvenstveno unutar parlamenata prilikom donošenja određenih zakonskih odredbi; zatim nedostatak finansijskih resursa za provođenje pojedinih aktivnosti; nedostatak kapaciteta i resursa unutar nadležnih institucija ili ovlaštenih organizacija da implementiraju pojedine aktivnosti; zatim nezainteresovanost i inertnost pojedinih institucija ili organizacija da iniciraju pojedine aktivnosti; i na kraju opšti faktori poput nestabilne političke situacije, kompleksnog unutrašnjeg ustroja i nejasnih i sukobljenih nadležnosti, teške ekonomske situacije, velikog nivoa siromaštva i zaposlenosti.

· U pogledu održivosti, osnovno mjerilo se odnosi na pitanje u kojoj mjeri će se benefiti programa ili projekta nastaviti nakon okončanja strategije? Pojedinačna analiza aktivnosti je pokazala da će se koristi od provedenih aktivnosti nastaviti i nakon okončanja vremena trajanja strategije u 93 aktivnosti ili 75.5%. U 10 aktivnosti ili 8%, radilo se o jednokratnim benefitima koji po svojoj prirodi ne mogu nastaviti koristiti i nakon okončanja strategije, dok u 20 aktivnosti ili u 16.5% benefiti niti su ostvareni u vrijeme implementacije strategije pa tako ne mogu nastaviti biti od koristi niti nakon okončanja vremena predviđenog za implementaciju strategije. Ključni faktori koji su uticali na postizanje ili nepostizanje održivosti benefita su prepoznati u nedostatku političke volje, prvenstveno unutar parlamenata prilikom donošenja određenih zakonskih odredbi; zatim u nedostatku finansijskih resursa za provođenje pojedinih aktivnosti; nedostatku kapaciteta i resursa unutar nadležnih institucija ili ovlaštenih organizacija zaa implementaciju pojedinih aktivnosti; zatim u nezainteresovanosti i inertnosti pojedinih institucija ili organizacija da iniciraju pojedine aktivnosti.

· U pogledu kriterija efikasnosti, relevantna pitanja koja su razmatrana u evaluaciji su bila: da li su aktivnosti bile isplative, da li su rezultati postignuti na vrijeme, da li je strategija implementirana na efikasniji način u odnosu na alternative. U vezi sa pitanjem isplativosti aktivnosti za sve aktivnosti je utvrđeno da su ili bile isplative ili bi bile isplative da su implementirane. U vezi sa pitanjem da li su aktivnosti implementirane na efikasniji način u odnosu na alternative odgovori su također u potpunosti pozitivne. U vezi sa pitanjem da li su razultati postignuti na vrijeme evaluacija ukazuje da su rezultati postignuti unutar 87 aktivnosti ili 71%. Rezultati unutar 26 ili 21% aktivnosti bi mogle biti postignute unutar vremena predviđenog za implementaciju strategije dok u 10 aktivnosti ili 8% nije moguće postići planirane rezultate prije isteka vremena predviđenog za implementaciju strategije.

· U pogledu kriterija postignuća, referentna pitanja koja su korištena u evaluciji su: šta je posljedica strategije i koju stvarnu razliku je strategija donijela korisnicima. Evaluacija je pokazala da su mnogobrojne posljedice implementacije strategije potvrđene u 48 aktivnosti ili u 39% te da je isti broj aktivnosti donio stvarnu razliku korisnicima u dostizanju svakog od pet ciljeva strategije. U 47 ili 38% aktivnosti u toku su bile akcije koje bi trebale rezultirati konkretnim pozitivnim posljedicama i staranju stvarne razlike za korisnike i u kojima nisu identifikovani ključni faktori koji bi mogli doprinjeti nepostizanju posljedica. U 28 aktivnosti ili u 23% aktinosti nisu proizvedne nikakve posljedice i nistu kreirane nikakve stvarne razlike za korisnike. U tim aktivnostima su i identifikovani ključni faktori koji doprinose nepostizanju posljedica i faktori koji doprinose da se benefiti aktivnosti ne nastave nakon isteka strategije a koji su identifikovani u dijelovma evaluacije koji govore o kriterijama efektivnosti i održivosti.        

Preporuke, koje su proistekle iz zaključaka evaluacije ukazuju da je veliki dio planiraanih aktivnosti bio validan, efektivan, efikasan, održiv i da su dostignuća po pojedinim aktivnostima imala konkretne rezltate i doprinjela promjeni situacije nabolje. Međutim, jedan dio aktivnosti, iako su im ciljevi i dalje validni a aktivnosti i rezultti konzistentni sa planiranim postignućima i učincima, nije dostigao planirane ciljeve ili su ta planirani ciljevi nedostižni u punom obimu u preostalom vremenu implementacije Strategije. Kao razloge takve situacije, evaluacija je u svakoj pojedinačnoj aktivnosti idntifikovala ključne faktore koji su uticali na nepostizanje ciljeva. U svim tim aktivnosstima, evaluacija je ukazala da bi se benefiti aktivnosti nastavili nakon okončanja strategije te idntifikovala ključne faktore koji bi uticali na postizanje ili nepostizanje održivosti benefita. Na kraju, evaluacija je ukazala da svaka od tih aktivnosti može imati za posjedicu imati rezultate koji bi donijeli stvarnu razliku korisnicima. Stoga, preporuke evaluacije su da je potrebno i u slijedećem strateškom periodu pokušati isplanirati i implementirati sve aktivnosti iz Strategije i Akcionog plana za suprostavljanje trgovini ljudima u Bosni i Hercegovini a koje nisu uspjele da se implementiraju u periodu 2013-2015, a koje su još uvijek relevantne i mogu, ukoliko se otklone ključni faktori koji su doprinjeli da se aktivnoti ne implementiraju i d se njihove benefiti ne nastave nakon okončanja strategije, dostići planirane rezultate i ostvariti napredak.     

2. Međunarodni monitoring mehanizmi i izvještaji

2.1. Ujedinjene nacije 

Globalni izvještaj o trgovini ljudima iz 2014. godine, Ureda Ujedinjenih nacija za drogu i criminal, situaciju posmatra i izvještava po regionima. Bosna i Hercegovin se svrstava u regiju Istočne Evrope i Centralne Azije. Opšta konstatacija Izvještaja govori da je najveći broj otkrivenih slučajeva trgovine ljudima intraregionalan, da su rijetki slučajevi trgovine ljudima iz drugih regiona, da je većina žrtava trgovine ženskog roda, da je uglavnom prisutna seksualna eksploatacija ali i radna eksploatacija.  Izvještaj dalje navodi da sve zemlje imaju legislativu kompatibilnu sa Protokolom te da je snažna uključenost žena u aktivnsoti trgovine ljudima i kao trgovaca i kao žrtava. Broj krivično osuđenih osoba je veći nego u drugim područjima dok je visočiji i u poređenju sa regijom zapadne Evrope. Najvisočiji nivo osuđenih osoba u odnosu na ukupnu populciju je registrovan na Balkanu, sa vrhom od 2 osuđene osobe na 100.000 stanovnika. Većina zemalja u istočnoj Evropi i centralnoj Aziji izvještava o broju između 10 i 50 presuda za trgovinu ljudima godišnje
.  

2.2. Organizacija za saradnju i sigurnost u Evropi

Posjeta Specijalne predstavnice i koordinatorice za borbu protiv trgovine ljudima OSCE-a je uslijedila u periodu od 03. do 06.03.2014. godine, a sa ciljem da se sagleda stanje i daju preporuke vlastima vezane za implementaciju OSCE opredjeljenja sadržanih u Akcionom planu za borbu protiv trgoivne ljudima  i njegovom Adendumu, a koje su prvobitno razmatrane u Izvještaju o prvoj posjeti Specijalne predstavnice i koordinatorice iz 2012. godine. Specijalna predstavnica i koordinatorica je u svom Izvještaju posebno naglasila i elaborirala slijedeća pitanja: legislativa i politika; prevencija; identifikacija žrtava; unaprjeđenje krivično pravnog odgovora; povečanje zaštite žrtava; nevladine organizacije; i slučaj eksploatacije radnika iz Bosne i Hercegovine u Azerbejdžanu (Serbaz slučaj). Unutar svakog od ovih pitanja date su specifične i detaljne preporuke kako ostvariti napredak i ispuniti zahtjeve iz Akcionog plana i Adenduma.    
2.3. Vijeće Evrope

Na svom 11. sastanku održanom 7.6.2013. godine, Komitet strana Konvencije je razmotrio Izvještaj Grupe eksperata o akciji protiv trgovine ljudima (GRETA) o implementaciji Konvencije od Bosne i Hercegovine. Na bazi zaključaka Grupe eksperata Komitet strana je usvojio Preporuke CP(2013)5 za Bosnu i Hercegovinu za implementaciju Konvencije.
Komitet ministara pozdravlja mjere na borbi protiv trgovine ljudima preduzete od vlasti Bosne i Hercegovine a posebno:
· imenovanje nacionalnog koordinatora za borbu proitv trgovine ljudima i uspostavljanje Udarne grupe za borbu protiv trgovine ljudima te regionalnih monitoring timova;

· usvajanje akcionih planova za sprječavanje trgoivne ljudima i nezavisnu evaluaciju implementacije akcionog plana 2008-2012;

· uključivanje trgovine ljudima u Krivični zakon, kako je devinisao Konvencijom;

· kriminalizaciju korištenja usluga trgovane osobe, sa znanjem da je ta osoba žrtva trgovine ljudima;

· napore da se pruži obuka o trgovini ljudima za relevantne profesionalce;

Izvještaj istovremeno identifikuje područja u kojima je potrebna naredna akcija da bi se unaprijedila implementacija konvencije, a posebno:

· osiguranje da su krivična djela trgovine ljudima uvršteni na konzistentan način u krivične zakone koji se primjenjuju na teritoriji Bosne i Hercegovine;

· jačanje zaštite djece od trgovine ljudima, uključujući osiguranje registracije djece prilikom rođenja, te osiguranje da Romska djeca imaju efektivan pristup obrazovanju kao mjeri prevencije trgovine;

· unaprjeđenje identifikacije žrtava trgovine prestankom uslovljavanja tog procesa sa krivčnim procesuiranjem, uvođenjem nacionalnog referalnog mehanizma i osiguravanjem da nadležni profesionalci usvoje proaktivan pristup identifikacije;

· osiguranje da žrtve trgovine imaju efektivan pristup pomoći i zaštiti, bez obzira da li sarađuju sa vlastima za provođenje zakona;

· definisanje u zakonu perioda oporavka i refleksije propisanog u članu 13. Konvencije i osiguranje da trgovane osobe imaju dodjeljen takav period;

· osiguranje da žrtve trgovine iamju mogućnost dobijanja kompenzacije od počinilaca i uspostavljanje državne kompenzacijske šeme koja je dostupna žrtvama trgovine ljudima
;

· osiguranje da kriminal povezan sa trgovinom bude istražen i gonjen odmah i efikasno, vodeći odgovarajućim i odvračajućim sankcijama.

Preporuke vlastima Bosne i Hercegovine su u detaljima razrađene u Apendiksu Izvještaja. 
2.4. Evropska unija
Izvještaj o napretku Bosne i Hercegovine u 2014. u dijelu koji govori o borbi protiv organizovanog kriminala, o trgovini ljudima navodi slijedeće: “Što se tiče borbe protiv trgovine ljudima, u toku je provođenje strategije i akcionog plana za period 2013-2015. Realizacija projekata iz Akcionog plana finansira se uglavnom od strane donatora. Odredbe o trgovini ljudima iz krivičnih zakona na državnom i federalnom nivou su u parlamentarnoj proceduri. Domaće propise, posebno kada se radi o kaznama, i dalje treba uskladiti sa acquisem, naročito sa Direktivom 2011/36/EU. Regionalni monitoring timovi će se nastaviti redovno sastajati i poboljšavati svoje kapacitete kroz obuke. Izrađen je priručnik za obuku socijalnih radnika koji se bave radom sa žrtvama trgovine ljudima. Potrebno je dalje jačanje saradnje između četiri regionalna monitoring tima i policijskih i vojnih jedinica na državnom nivou kako bi se osiguralo da istrage budu pravilno koordinirane i da se pruži pomoć žrtvama. Potrebno je održati dodatne obuke o rješavanju problema trgovine ljudima za predstavnike relevantnih organa za provođenje zakona, a posebno za graničnu policiju. I dalje je potrebno razviti sveobuhvatan, multidisciplinarni pristup trgovini ljudima usmjeren ka žrtvama i poboljšati proces identifikacije žrtava. Trgovina ljudima se odvijala u svrhu radne eksploatacije, seksualne eksploatacije, prosjačenja i prisilnog braka. Bosna i Hercegovina je i dalje zemlja porijekla, tranzita i odredišta za trgovinu ljudima. Bosni i Hercegovini nedostaje sveobuhvatan sistem za identifikaciju općih trendova i izazova u rješavanju problema trgovine ljudima. Odsjek za borbu protiv trgovine ljudima u sastavu Ureda državnog koordinatora i baza podataka o žrtvama trgovine ljudima nisu u potpunosti operativni. U Sarajevu je otvoren Evropski resursni centar za sprječavanje trgovine ljudima i ostalih oblika eksploatacije. Bosna i Hercegovina treba dodatno uskladiti svoj sistem borbe protiv trgovine ljudima s nizom preporuka uključenih u posljednji izvještaj ekspertne grupe za suzbijanje trgovine ljudima (GRETA
).”
Konačni izvještaj misije Evropske komisije o procjeni borbe protiv trgvine ljudima u Bosni i Hercegovini (TAIEX referenca 23336/59001 (20 and 24 April, 2015.) polazi od konstatacije iz Izvještaja Evropske komisije o napretku Bosne i Hercegovine za 2014: "Bosna i Hercegovina ostaje zemlja porijekla, tranzita i odredišta za trgovinu ljudima u svrhu radne eksploatacije, seksualne eksploatacije, prosjačenja i prisilnih brakova". Izvještaj predstavlja i set kompleksnih izazova sa kojima se Bosna i Hercegovina susreće u borbi protiv trgovine ljudima:

a) Nepostojanje usklađenog pravnog okvira: Bosna i Hercegovina još uvijek ne uspjeva da osgiura da je kriminnalizovanje trgovine ljudima u zemlji, na svim nivoima nadležnosti usklađena i dovedena u sklad sa traženim međunarodnim i EU standardima, iako državni Krivični zakon, Krivični zakon RS-a i Brčko distrikta sadrže krivične odredbe o trgovini ljudima
.  

b) Nedovoljna unutrašnja institucionalna saradnja: Razmjena podataka i koordiancija zajedničkih istraga je neegikasna. Dok je Ministarstvo sigurnosti zaduženo da koordinaciju napora u borbi protiv trgovine ljudima u zemlji, agencije za provođenje zakona na državnom i entitetskim nivoima održavaju njihovu operativnu nezavisnost i oprativne kapacitete. To često izaziva kašnjenja u razmjeni kriminalnističko obavještajnih podataka i gonjenu počinilaca. To često sprječava pravovremene  i odgovarajuće situacione analize koje imaju direktan uticaj na kapacitete ranog upozoravanja. Saradnje između agencija za provođenje zakona, tužilaštava i drugih relevantnih organizacija zahtjeva konkretna unaprjeđenja, također unutar postojećeg pravnog okvira. Na primjer, nedostatak prikupljanja podataka i analize slučajeva sprječava razvoj odgovarajuće analize rizika i jačanje preventivnih mogućnosti
.

c) Neodgovarajuće prepoznavanje, identifikacija i zaštita žrtava (radna eksploatacija; prosjačenje djece): Agecije za provođenje zakona, uključujući graničnu policiju još uvijek nemaju konsolidovanu sposobnost prepoznavanja žrtava trgovine ljudima. Kapaciteti organizacija civilnog društva su također vrlo slabe. Posebno, do nedavno, slučajevi radne eksploatacije i prosjačenja djece nisu bili posmatrani kao jasni slučajevi trgovine. Ovi novi negativni trendovi također jasno narastaju i trebaju biti hitno tretirani sa stukturisanim politikama, zasnovanim na sveobuhvatnom pristupu i čvrstom međuinstitucionalnoj saradnji i dijalogu. U istom smislu, posebna pažnja treba biti data na invenzivnije korištenje posbnih istražnih radnji i procedurama dokazivanja tokom sudskim postupaka. Saradnja policije i tužilaštava u ovom pitanjima ostaje da se umnogome unaprijedi
.    

d) Nedovoljni finansijski resursi: Budžet Bosne i Hercegovine alociran Ministarstvu sigurnsoti i Ministarstvu za ljudska prava i izbjeglice, za borbu protiv trgovine ljudima i zaštitu žrtava je veoma ograničen. Aktivnosti planirane u Akcionom planu 2013-2015 su skoro u cjelosti finansirane od stranih donator a (USAID US$ 300.000 grant za podršku u implementaciji Strategije i Akcionog plana suprostavljanja trgovini ljudima 2013-2015). Ne postoje projekti vezani za trgovinu ljudima u Bosni i Hercegovini finansirani od EU. Trgovina ljudima nije više među prioritetima bilateralnih i međunarodnih donatora. Održivost je stoga prepoznat problem koji ozbiljno utiće na domaće kapacitete. Trenutno, izgledi za jačanje kapaciteta i poboljšanje učinka nadležnih agencija su virtualno nepostojeći.  

e) Unaprjeđenje regionalne saradnje: regionalna saradnja je esencijala za unaprjeđenje borbe protiv trgovine ljudima u Bosni i Hercegovini. Slijedeće je identifikovano kao prioriteti: usklađivanje legislative na regionalnom nivou sa EU acquis; unaprjeđenje regionalne saradnje u gonjenju počinilaca i provedbi zakona; uspostavljanje stukturisane regionalne saradnje za naštiti i pomoći žrtvama; jačanje saradnje između graničnih policija; podizanje svijesti o drugim oblicima trgovine osim seksualne eksploatacije, posebno o radnoj eksploataciji, eksploatacije djece i novim oblivima regrutovanja online. 

Izvještaj sadrži i preporuke i specifična prioritetna područja za izgradnju efikasnije politike protiv trgovine ljudima, u skladu sa međunarodnim i Evropskim standardima: 

a) Pravna komponenta: prepoznaje se dobar nivo usklađenosti legislative Bosne i Hercegovine sa osnovnim međunarodnim instrumentima u polju trgovine ljudima ali se primjećuje da je situacija u Bosni i Hercegovini složena zbog kompleksnog institucionalnog uređenja (koja uključuje multiplikaciju nadležnsoti i tijela ovlaštenih da preduzimaju akcije u polju borbe protiv trgovine ljudima). Takva situacija, potencijalno konfliktna u preklapanju nadležnosti, postaje čak kritičnija kada se govori o tretiranju fenomena trgovine ljudima, koji sa svojom specifičnom prirorodom zahtjeva holistički i multidisciplinarni pristup (ovo nadalje multiplicira broj entiteta koji trebaju biti koordinirani). Stoga je od kritične važnosti da Bosna i Hercegovina struktuira konzistentnu i usklađenu legislativu, i na primarnom nivou zakona i podzakonskom nivou, posebno u pogledu jasnog davanja nadležnosti i ovlaštenja među uključenim subjektima (uključujući i efektivni unutrašnji mehanizam upučivanja i mehanizam rješavanja sukoba nadležnosti, također u svjetlu tekućih promjena u krivičnim zakonima koji uključuju modifikacije nadležnosti za slučajeve trgovine ljudima. Istovremeno, imajući u vidu različitosti institucija uključenih u borbu protiv trgovine ljudima, unaprjeđena uloga i ovlaštenja koordinacionih tijela trebaju biti razmotreni sa posebnom pažnjom, kao dio rješenja u odnosu na institucionalnu fragmentaciju
.   

b) Komponenta provođenja zakona U pogledu identifikacije žrtava, naglašena je nejasnost u pogledu koje su institucije nadležne za identifikaciju žrtava, niti da li te institucije imaju jasne smjernice za intervjuisanje žrtava. Nisu pomenuti specifični indikatori, osim listi objavljenih od Međunarodne organizcije rada. Vlasti trebaju unaprijediti istraživanje fenomena trgovine ljudima da bi bolje razumjeli nove oblike eksploatacije i pronašli najbolje instrumente ranog prepoznavanja žrtava. Agencije za provođenje zakona trebaju imati sveobuhvatne i zajedničke istražne baze podataka, da dijele informacije i imaju bolju unutrašnju saradnju.

c) Socijalna komponenta Bosna i Hercegovina je uspostavila artikuliranu politiku i institucionalnu mašineriju da se nosi sa trgovinom ljudima. Ali postoji potreba više holističkog i pristupa usmjerenog na žrtvu na operativnom nivou. Stoga je neophodno sistematski uključiti nadležne vlasti socijalne skrbi i nevladine organizcije, i ojačati njihove kapacitete i resurse da odgovore na konkretne slučajeve trgovine ljudima. Vlasti na državnom i entitetskom nivu, posebno one nadležne za socijalnu skrb, nisu uvijek upoznate o njihovoj ulozi i odgovornostima u identifikaciji žrtava, upučivanju i pomoći. Dodatno, raspolažu veoma ograničenim finansijskim i ljudskim resursima. Napori da se unaprijedi identifikacija žrtava i pomoć traže jačanje u isto vrijeme usluga i davanje minimalne socijalne podrške ranjivim grupama pod rizikom trgovine ljudima. Obuhvat i kvalitet usluga podrške, posebno za djecu i odrasle trgovane u druge svrhe, osim seksualne eksploatacije, također trebaju biti unaprjeđeni i bolje finasirani. Postoji i potreba boljeg integrisanja zaštite djece žrtava trgovine u opšti sistem dječije zaštite, i jačanja programa zaštite za ranjivu djecu, posebno iz Romske zajednice. Prevencija treba biti ojačana i više usmjeravana te uključivati mjere pružanja informacija o sigurnoj i legalnoj migraciji, regulisanju i nadgledanju radi sprječavanja prevarnog regrutovanja i eksploatacije radnika.  

            Izvještaj ukazuje na kritične aspekte koji zaslužuju pažnju politika i institucija u Bosni i Hercegovini: 

a) Pravni okvir, njegova konzistentnost i usklađenost. Kompletiranje legislativne strategije kriminaliziranjem trgovine ljudima u Krivičnom zakonu Federacije BiH, te nakon toga usvajanjem amandmana koji će uspostaviti precizne i usklađene kriterije po pitanju stvarne nadležnosti na nivou države, entiteta i distrikta, koji će jasno urediti u kojim slučajevima imaju nadležnost Tužilaštvo i Sud Bosne i Hercegovine (sa jasnim definisanje šta precizno treba biti smatrano “slučajevima trgovine transnacionalne ili međuentitetske prirode”). Prenos nadležnosti sa države na entitete/distrikt zahtjeva pažnju tokom inicijalne faze prenosa, da bi se osnažio nesmetan prenos slučajeva. Ad hoc trening je preporučen koji će obuhvatiti nove nadležnosti a posebno u pogledu tema: identifikacija slučajeva trgovine ljudima i odgovarajuća kvalifikacija, i odgovarajuće upravljanje žrtvama unutar i van krivičnog postupka. Kompleksno institucionalno uređenje kreira situacije potencijalnog sukoba nadležnosti, rizikujući da bude posebno štetan u tretiranju fenomena trgovine ljudima, koji svojom prirodom zahtjeva holistički i multidisciplinarni pristup. Od kritične je važnosti definisanje konzistentnog i usklađenog primarnog I sekundarnog zakonodavstva, posebno u pogledu jasnih nadležnosti i ovlaštenja uključenih subjekata. Za prevazilaženje ovakvog stanja važna je uloga koordinacionih tijela koja već postoje, koje treba ojačati finansijski i ljudski te dati im zakonske mogućnosti/ovlaštenja da odgovarajuće tretiraju pitanja usmjeravanja i koordinacije različitih institucija uključenih u sve aspekte fenomena trgovine ljudima. Tijela poput Državnog koordinatora trebaju biti stvarni “predvodnici” nacionanog sistema upučivanja i tačka kontakta za pitanja vezana za trgovinu ljudima međunarodne prirode (naravno bez uplitanja u prerogative tijela kojima su dodjeljeni zadaci krivične istrage, gonjenja i suđenja). Odredbe o pravnoj pomoći za žrtve trgovine i njihovo zastupanje pred sudovima nisu haronizovane unutar zemlje. Specifične odredbe u tom pravcu nedostaju na nivo države, a odredbe su različite u svakom od kantona. Naglašava se važnost dostizanja pune usklađenosti pravnog okvira, posebno osiguranja u cijeloj državi istih uslova i modela pravne pomoći i zastupanja u suđenju (poštivanje principa jednakosti osoba pred zakonom) također i u pogledu mogućnosti pružanja žrtvama zastupanja od strane advokata u toku suđenja. Odredbe socijalne zaštite, prava i postupanja sa žrtvama trgovine nisu još usklađene. Posebno jer, pravila o zaštiti žrtava državljana Bosne i Hercegovine (Pravila izdata od Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice) nisu obavezujući instrument. Nadležne vlasti ih primjenjuju na dobrovoljnoj osnovi. Ista pravila trebaju biti usvojena od nadležnih vlasti sa obavezujućom prirodom, tako garantujući jednak tretman pred zakonom domaćih žrtava na način ta su minimalni zahtjevi iz člana 10. Konvencije dostignuti, bez obzira na to ko pruža/prima usluge. U posljednjim godinama primjetno je smanjenje broja slučajeva trgovine koji su istraženi i optuženi. To je u suprotnosti sa posljednjim procjenama međunarodnih organizacija/stranih institucija u pogledu fenomena trgovine ljudima u Bosni i Hercegovini (vidi US TIP Report 2014) koji suprotno sugeriše, da je trgovina ljudima u Bosni i Hercegovini problem koji je daleko od toga da bude riješen. Takve razlike mogu značiti: ili nedostatak kapaciteta za identifikaciju žrtava što određuje nizak broj istraga; ili neodgovarajuću kvalifikaciju slučajeva od policajaca ili tužilaca ili od suda koji, eventualno, imaju zadnju riječ u pogledu pravne kvalifikacije; ili nedostatak kapaciteta/djelovanja u istraživanju i optuživanju trgovine ljudima. Zajedničko tumačenje/razumjevanje/kvalifikovanje obilježja krivičnog djela trgovine ljudima treba da bude postignuto među ključnih akterima. Izgleda da policija izbjegava istraživati krivična djela u vezi sa trgovinom ljudima u punom obimu i da obuhvat intervencije spušta na manje ozbiljna krivična djela, čija obilježja mogu biti djelimično zajednička sa trgovinom ljudima (posredovanje u prostituciji, prosjačenje) a da se nekada i uzdržavaju od dubljih istražnih napora na obilježja trgovine ljudima. Naglašava se velika važnost: konsolidovanja sudske prakse koja će se podjednako odnositi na puni obim kriminalizacije u krivičnim zakonima; pružanje praktičarima konzistentne i redovne nove sudske prakse, po mogućnosti u formi pravosudne baze podataka ili bar pravosudnih pregleda; podržavanje snažne istražne politike usmjerene ka indikatorima svakog od oblika trgovine ljudima i produbljivanjem istraga da bi se prikupili dokazi o svim mogućim obilježjima trgovine ljudima. Prema članu 8. EU direktive iz 2011. zemlje članice moraju, u skladu da osnovnim principima njihovog pravnog sistema, usvojiti neophodne mjere da “osiguraju da su nadležne nacionalne vlasti ovlaštene da ne gone ili ne nametnu kazne žrtvama trgovine ljudima za njihovu uključenost u kriminalne aktivnosti koje su im bile nametnute da počine kao direktna posljedica izloženosti akcijama trgovine ljudima”.Krivični zakoni trenutno nemaju specifične odredbe o nekažnjavanju ali se ovo pitanje može tretirati kroz konzistentnu primjenu opštih odredbi o “nesavladivoj sili” ili “krajnjoj nuždi” koje su, u principu, dovojne da bi zadovoljili međunarodni zahtjevi. Legislativni razvoj u polju oduzimanja/konfiskacije imovine/dobiti/sredstava od kriminala je u toku ali pravni okvir vezan za oduzimanje imovine je fragmentiran i diverzifikovan unutar države. Nadalje, pravni okvir vezan za upravljanje konfiskovanom imovinom je još uvijek nedovoljan. Od vrhunske je važnosti da se daju agencijama za provođenje zakona operarivni alati da ciljaju ilegalnu dobit. Podržava se svaki napor u tom pravcu i ohrabruju službe za provođenje zakona da koriste u najširem mogućem obimu trenutne pravne odredbe o zamrzavanju i konfiskaciji imovine
. 

b) Međunarodna saradnja. Zaključivanje bilateralnih ugovora sa zemljama porijekla, odredišta žrtava ili počinilaca trgovine ljudima koji se istražuju ili gone u Bosni i Hercegovini se ohrabruje. Naglašava se važnost zaključivanja memoranduma o razumjevanju o međusobnoj pravnoj pomoći ili policijskoj saradnji sa institucijama u stranim zemljama, uključenim u borbu protiv trgovine ljudime, jer ti neobavezujući sporazumi su često od velike relevantnosti u pogledu izgradnje povjerenja između ključnih aktora u ovom polju. Ohrabruje se učestvovanje u međunarodnim forumima ( SELEC, Eurojust, Europol), korisno za omogućavanje agencijama za provođenje zakona kreiranja mreže ličnih poznanstava sa drugim praktičarima i redovno dobijanje novih saznanja o rutama, trendovima, metodama trgovine ljudima. Usvajanje Transnacionalnog Referalnog Mehanizma je snažno ohrabreno kao neophodnog praktičnog operativnog alata za provođenje međunarodnih sporazuma.

c) Stanje kibernetičkog kriminala/pitanja u vezi sa trgovinom ljudima. Naglašava se važnost: jačanja struktura i kapaciteta za borbu protiv kibernetičkog kriminala sa specifičnostima veze trgovine ljudima i kibernetičkog kriminala; razvoja specifičnih istražnih politika u ovom polju; i razvoja obuke agencija za provđenje zakona, sudija i tužilaca o pitanjima vezanim za kibernetički kriminal.

d) Pregled učesnika uključenih u identifikaciju žrtava trgovine ljudima. Mehanizmi unutrašnje saradnje nisu jasni, posebno odnosi između Udarne grupe i Regionalnih monitoring timova
. 

e) Svjesnost o fenomenu. Postoji nerazumjevanje o trgovini djecom u svrhu prosjačenja. Ako su eksploatatori djece njihovi roditelji, to se ne smatra kriminalom trgovine ljudima  već zanemarivanjem, dok, ako su eksploatatori drugi ljudi to se smatra trgovinom ljudima. Granica između “prosjačenja” i “ trgovine djecom u svrhu prosjačenja” nekada može biti nejasna poput “navođenja na prostituciju” i “trgovine ljudima u svrhu seksualne eksploatacije”. Stoga, dublja istraga, koja se neće zaustaviti na površnom razmatranju najočitijih okolnosti kao i više raširena i informisana upotreba indikatora može biti osnova za identifikaciju žrtava trgovine. Kod trgovine u svrhu radne eksploatacije, Bosna i Hercegovina nije različita od drugih Evropskih zemalja gdje ovaj vid trgovine postaje humanitarno pitanje. Kod novih vidova online regrutovanja, izgleda da postoji samo generičko razumjevanja njegovog postojanja. Agencije za provođenje zakona afirmiraju  postojanje nadzora interneta, posebno seksualnih oglasa, ali drugi detalji nisu pruženi o vođenju online istraga. Vezano za druge slučajeve u kojima su bosanskohercegovačka istražna tijela sarađivala sa drugim EU zemljama, pravosudne vlasti koriste Zajednički istražni tim kao moderni oblik istraživanja međunarodnih organizovanih kriminalnih mreža koje operišu u polju trgovine ljudima, što vodi u pravcu njihovog razumjevanja važnosti međunarodne saradnje. Drugi projekti provedeni u području daju dobre razultate a u devet istraga elementi međunarodne saradnje  su korišteni. Jednako važno je spomenuti činjenicu da postoje posebne jedinice za obavještajne analize i da su na raspolaganju istražiteljima a istražne aktivnosti se provede kvalitetno i poštivajući standarde zakona. Generalno, izgleda da svjesnost o problemu nije dostigla najviši nivo i da je svjesnost o postojanju novih formi trgovine ljudima više teoretska a ne zasnovana na sistematskom monitoringu. Problem svjesnosti je striktno vezan za temu treninga profesionalaca i očigledno za identifikaciju žrtava, čija efikasnost uveliko zavisi od dubokog poznavanja pitanja. Posljedica niske svijesti je da žrtve trgovine ljudima nemaju odgovarajuću zaštitu. Identifikovana je potreba za treningom vezanim za prikupljanje i osiguranje dokaza, a kao opšta preporuka identifikovano je podizanje svijesti i razvijanje više proaktivanog pristupa , posebno o novim praksama radne eksploatacije, eksploatacije djece i novih oblika online regrutacije.

f) Analiziranje fenomena. Nije provedeno odgovarajuće istraživanje i analiza uzroka, obima, stanja i trendova trgovine ljudima. Analiza, podržana sa pouzdanim statističkim podacima je fundamentalna za realizovanje odgovarajućih političkih mjera, za bolje poznavanje novih vidova eksploatacije i za pronalaženje najboljih instrumenata za radnu identifikaciju žrtava trgovine ljudima i primjenjivanje releantnih istražnih mjera. 

g) Identifikacija žrtava – Korištenje liste indikatora. Svjesnost o fenomenu, situaciona analiza i identiikacija žrtava su sve vezane jedna za drugu. Sa jačim analitičkim radom povećat će se svjesnost o problemu i uključeni u procese mogu podjeliti zajedničke indikatore za efikasnije identifikovanje žrtava. 

h) Obuka. Obuke provedene od stranih i međunarodnih eksperata su i imaju dosta prednosti s tim da postoji mogućnost nedostataka i neprilagođenosti unutrašnjoj situaciji i potrebama. Istovremeno, unapređenje koordinacije inicijativa obuke je neophodna da bi se izbjeglo dupliranje i nedostaci. 

i) Unutrašnja i međunarodna saradnja u provedbi zakona. Generalno, odgovarajući okvir za međunarodnu policijsku saradnju postoji i nastavit će se jačati kroz zaključivanje relevantnih i specifičnih sporazuma vezanih za trgovinu ljudima. Najznačajnije pitanje je vezano za aktuelno korištenje i efikasnost mogućnosti i kanala policijske i pravosudne saradnje.

j) Institucionalni okvir za pomoć žrtvama. U skladu sa svojim međunarodnim obavezama, Bosna i Hercegovina je uspostavila artikulisani politički i institucionani okvir djelovanja sa pitanjima trgovine ljudima, koji se reflektuje u Strategiji suprostavljanja trgovini ljudima i Akcionom planu 2013-2015.  Institucionalni okvir uključuje: Državnog koordinatora za borbu protiv trgovine ljudima i ilegalne migracije, Udarnu grupu za borbu protiv trgovine ljudima i organizovane ilegalne migracije i Regionalne monitoring timove. Ova mašinerija je bila dizajnirana da se nosi sa trgovinom ljudima u svrhu seksualne eksploatacije. Trenutna Strategija i Akcioni plan prepoznaju i tretiraju i druge vidove eksploatacije, prisilni rad, prisilno prosjačenje, i služenje u domaćinstvima. Ali mjere sprječavanja ovih vidova trgovne i zaštite prava žrtava su više uopštene, nedostaje im objektivno mjerljivi indikatori za monitoring implementacije i uticaja. Dodatn resursi za provedbu Strategije i Akcionog plana su veoma ograničeni i provedba zavisi od dodatnog donatorskog finansiranja. Održivost je stoga prisutan problem koji ozbiljno utiće na domaće mogućnosti. Postoji potreba jačanja operativnih odgovora na trgovinu ljudima od javnih institucija i organizacija civilnog društva, posebno u pogledu zaštite prava žrtava  i sprječavanja trgovine u svrhu prisilnog rada i prosjačenja, posebno djece. Trenutni politički i praktični odgovori ne integrišu efikasno pristup usmjeren na žrtvu i njena ljudska prava, posebno u pojedinačnim slučajevima trgovine. Dok se ulažu mnogi napori na koordinaciji u polju provođenja zakona, nadležne vlasti socijalne zaštite i drugi nadežni, poput NVO-a nisu sistematski uključeni u planiranje i provođenje referalnog mehanizma i akcija zaštite žrtava. Holistički i pristup zasnovan na pravima žrtve je esencijalan za efektivnu zaštitu prava žrtava i efikasno gonjenje kriminala i njegovog sprječavanja. Holistički pristup treba efikasnije integrisati u postojeće politike protiv trgovine ljudima i institucionalne mehanizme,  opeativne u odgovaranju na konrektne slučajeve trgovine uključujući sistematski nadležne vlasti socijalne zaštite i NVO-e, radi unaprjeđenja obuhvata i kvaliteta pruženih usluga podrške za žrtve.

k) Mehanizmi pristupa žrtava socijalnim uslugama: nacionalni referalni mehanizam identifikacije i upučivanja žrtava socijalnim uslugama. Pravila o zaštiti žrtava i svjedoka državljana i Pravilnik o zaštiti stranaca žrtava su osnov nacionalnog referalnog mehanizma. Postoji nedostatak konzistentne i efektivne primjene ovih pravila u pojedinačnim slučajevima trgovine ljudima. Oba pravila indiciraju nadležne vlasti za identifikaciju žrtava. Pravila predviđaju da svako ko ima indicije da osoba može biti trgovana treba odmah informisati SIPA i tužioca, ali zbog neusklađenog pravog okvira na državnom i entitetskom nivou  praktična primjena ovih odredbi se susreće sa izazovima. Za strane žrtve nadežnost za identifikaciju ima Ministarstvo sigurnosti. Žrtve trgovine trebaju dobiti smještaj, socijalnu i psihološku pomoć, medicinsku njegu i pravnu pomoć. Držvni budžet je veom važan, iako limitiran, treba nastaviti alocirati sredstva za ovu namjenu. Zbog značajne razlike u sredstvima za domaće i strane žrtve treba razmotriti ujedinjenje sredstava da bi se odgovorilo adekvanije na trenutno identifikovane slučajeve koji pretežno uključuju domaće žrtve. U praksi, pružanje pomoći žrtvama je delegirano NVO-ima koji su zaključili memorandume o razumjevanju sa vlastima i primaju grantove za pružanje direktnih usluga žrtvama. Nejasno je kada i u kojem obimu javne vlasti delegiraju odgovornost za identifikaciju i pomoć odabranim NVO-ima.  Socijalna zaštita generalno je veoma slaba i nedovoljno finansirana te susreće se sa mnogo problema i narastajućom ranjivom populacijom. Generalno, izgleda da postoje nejasnoće i ograničena svjesnost o ulogama i odgovornostima različitih javnih vlasti u pogledu identifikacije, upučivanja i pružanja pomoći žrtvama. Ta pitanja su krucijalna i trebaju biti razmotrena da bi se uspostavio efektivan nacionalni referalni mehanizam.

l) Zaštita djece žrtava i djeco pod rizikom od trgovine. EU Anti-Trafiking Direktiva utvrđuje da pomoć i podrška djeci žrtvama treba biti hitna i osigurati pomoć, podršku i zaštitu u njihovom fizičkom i psihosocijalnom oporavku, prateći individualnu procjenu posebnih okolnosti svakog djeteta žrtve, uzimajući u obzir dječije poglede, potrebe i zabrinutosti u pogledu iznalaženja trajnog rješenja za dijete. Direktiva nadalje uvodi posebnu pomoć, podršku i zaštitu za djecu bez pratnje, žrtve trgovine, zbog njihove posebno ranjive situacije. Ohrabrujuće su prakse poput NVO “Zemlja djece” iz Tuzle koja upravlja dnevnim centrom za djecu ulice. Postoje i drugi dnevni centri u drugim gradovima koji pružaju osnovne usluge djeci ulice, iako se susreću sa nedovoljnim resursima.

m) Prevencija trgovine ljudima. Brojne preventivne inicijative i projekti su implementirani od javnih vlasti, NVO-a i međuanrodnih donatora koji su uglavnom bili usmjereni na podizanje svijesti, obuke i u manjem obimu na socijalnu uključenostu i ekonomsko osnaživanje. 
2.5. Državni sekretarijat Sjedinjenih američkih država
Vlada Sjedinjenih Američkih Država, u Izvještaju o trgoivni ljudima Državnog sekretarijata za 2015 godinu za Bosnu i Hercegovinu konstatuje  da je polazišna, odredišna i tranzitna zemlja za muškarce, žene i djecu koji su žrtve trgovine ljudima u svrhu seksualnog iskorištavanja i prisilnog rada. Žene i djevojke iz Bosne i Hercegovine su u zemlji žrtve seksualnog iskorištavanja u privatnim stanovima, motelima i na benzinskim pumpama. Porodice i lokalne organizirane kriminalne grupe podvrgavaju dječake i djevojčice romske pripadnosti prisilnom prosjačenju i služenju u domaćinstvu u prisilno sklopljenim brakovima. Žene i djevojke iz evropskih zemalja žrtve su seksualne trgovine unutar zemlje. Žrtve iz Bosne i Hercegovine su žrtve trgovine ljudima u svrhu seksualnog iskorištavanja i prisilnog rada u građevinarstvu i drugim sektorima u zemljama širom Evrope, između ostalog, u Azerbejdžanu, Crnoj Gori, Hrvatskoj, Srbiji i Austriji. Korupcija u policiji stvara okruženje koje pogoduje izvršenju određenih krivičnih djela koja se dovode u vezu s trgovinom ljudima. 
Dalje se u Izvještaju konstatuje da se vlasti Bosne i Hercegovine u potpunosti ne pridržavaju minimalnih standarda za eliminiranje trgovine ljudima; međutim, one čine značajna nastojanja u tom pravcu. U predmetu koji datira iz 2009. godine Tužilaštvo Bosne  i Hercegovine je podiglo do sada najveću optužnicu za krivično djelo trgovine ljudima protiv 13 državljana Bosne i Hercegovine kojom se terete za vrbovanje 672 osobe radi prisilnog rada u Azerbejdžanu. Međutim, nastojanja policije na nižim nivoima su smanjena. Nadležna tijela su utrostručila broj identificiranih žrtava, ali su i priznala potrebu za intenzivnijim nastojanja da identificiraju žrtve prisilnog prosjačenja i radne eksploatacije. Vlasti su počele provoditi obuku za inspektore rada na temu borbe protiv trgovine ljudima i uključile su ih u regionalne mreže monitoringa i referalnih mehanizama. U Federaciji Bosne i Hercegovine nisu donesene izmjene Krivičnog zakona kojima bi se zabranili svi oblici trgovine ljudima u skladu s državnim zakonskim odredbama i međunarodnim pravom, čime se onemogućava zemlji da krivično goni djela trgovine ljudima
.
3. Međunarodni politički i pravni okvir
3.1. Ujedinjene nacije
Ujedinjene nacije svoju politiku u borbi protiv trgovine ljudima definiše i provodi putem svog Ureda za drogu i kriminal (UNODC) i drugih specijalizovanih agencija te putem Specijalnog predstavnika Generalnog sekretara za trgovinu ljudima. UN nudi praktičnu pomoć državama, ne samo pomažući im u sačinjavanju tekstova zakona već i pomažući u krairanju svobuhvatnih nationalnih strategija protiv trgovnete također pomažući sa svojim resursima u njihovoj implementaciji. 
U okviru Ujedinjenih nacija, 2000. godine usvojena je Konvencija o transnacionalnom oganizovanom kriminalu i uz nju Protokola za sprječavanja, suzbijanje i kažnjavanje trgovine ljudima, posebno ženama i djecom, što je predstavljalo prekretnicu u međunarodnim naporima na zaustavljanju trgovine ljudima. Konvencija i protokoli su do danas široko prihvaćeni od zemalja članica i u značajnoj mjeri implementirani u domaća zakonodavstva i praksu. Kao čuvar Konvencije i Protokola UNODC, pitanje vezana za implementaciju ovih dokumenata tretira kroz Globalni program protiv trgovine ljudima koji predstavlja osnovu politike Ujedinjenih nacija u ovom području te kroz Strategiju borbe protiv trgovine ljudima i iregularnih migracija iz 2012. godine koja je dodatno razvila politiku ove međunarodne organizacije u polju borbe protiv trgovine ljudima.  Bosna i Hercegovina je potpisala i ratifikovala Protokol koji nameće obaveze u području prevencije trgovine, zaštite žrtava trgovine i krivičnog gonjenje počinilaca krivičnih djela trgovine ljudima te time preuzela obavezu implementacije ovih dokumenata. 

Radeći na borbi protiv trgovine ljudima od kraja devedesetih godina, UNODC je sačinio sveobuhvatni strateški okvir koji je postavio komplementarnu prirodu rada UNODC-a u prevenciji i borbi protiv trgovine ljudima i krijumčarenja migranata. Ovaj strateški okvir je definisao hitne prioritete za buduće akcije UNODC-a u skladu sa Tematskim programom UNODC-a protiv transnacionalnog organizovanog kriminala i nezakonite trgovine. Vezano za istraživanje i podizanje svjesnoti, 
UNODC je od 2012. godine počeo sa objavljivanjem Globalnog izvještaja o trgovini ljudima, i činit će to svake dvije godine. UNODC također izdaje istraživačke i tematske radove o trgovini ljudima i krijumčarenju migranata te nastoji podstaknuti podizanje nivoa svjesnosti o problemu kroz široku i ciljanu kampanju “Plavo srce protiv trgovine ljudima
”. 
3.2. Organizacija za sigurnost i saradnu u Evropi - OSCE

Akcioni plan borbe protiv trgovine ljudima iz 2003. godine i Adendum iz 2013. godine za cilj i svrhu imaju pružiti zemljama članicama set alata za ispunjavanje obaveze borbe protiv  trgovine ljudima i sa mehanizmom promocije koordinacije između zemalja članica, OSCE-a i drugih međunarodnih organizacija. Akcioni plan ima multidimenionalni pristup i tretira problem na sveobuhvatan način kroz zaštitu žrtava, prevenciju i krivično gonjenje trgovaca ljudima i pomagaća. Akcioni plan daje preporuke zemljama kako da se nose sa političkim, ekonomskim, pravnim, obrazovnim i drugim aspektima problema. 

a) Preporuke u aspektu istraživanja, provođenja zakona i optuživanja su: kriminalizacija trgovine ljudima u skladu sa Protokolom UN-a, puna implementacija mjera propisanih u legislativi, razvijanje programa rada policije u zajednici, unaprjeđenje saradnje nadležnih vlasti, osiguranje resursa i obuke za razvijanje policijskog rada vođenog obavještajnim podacima, bez potpunog oslanjanja na svjedočenje žrtava, alternativnih istražnih strategija, ciljanje korupcije među službama za provođenje zakona na lokalanom nivou, osiguranje odgovarajućih disciplinskih i krivičnih postupaka protiv službenika za provođenje zakona za koje se utvrdilo da su uključeni u koruptivne prakse povezane sa trgovinom ljudima. 

b) Preporuke u aspektu saradnje u provođenju zakona i razmjene informacija između zemalja: bliska saradnja  u borbi protiv trgovine; jačanje kanala komunikacije između zemalja, razmjena osoblja, eksperata, oficira za vezu, zaključivanje sporazuma za dvostranu i višestranu saradnju u provođenju zakona i razmjeni informacija; počduzimanje napora za razvoj zajedničkih standarda prikupljanja statističkih podataka.

c) Preporuke u aspektu pomoći i zaštite žrtava i svjedoka u krivičnom postupku: pružanje efektine zaštite od osvete ili uznemiravanja svjedoka u krivičnim postupcima, i kada je odgovarajuće njihovoj rodbini i drugim bliskim osobama; senzibilizacija vlasti za provođenje zakona o njihovoj odgovornosti da osiguraju sigurnost i dobrobit žrtve; zaštita podataka i prava na privatnost; olakašavanje učešća žrtava u istrazi i suđenju ili drugim postupima sa mogućnošću relokacije i drugih oblika zaštite svjedoka; pružanje pravnog savjetovanja žrtvama kada su u postupku donošena odluke o svjedočenju na sudu; dozvoljavanje nevladinim organizacijama da podržavaju žrtve u suđenjima, ako nije nemoguće prema nacionalnom zakonodavstvu. 

d) Preporuke u aspektu obuke: pružanje ili unaprjeđenje obuke granične policije, službenika za provođenje zakona, sudija, tužioca, imigracionih i drugih nadležnih službenika o svim aspektima trgovine ljudima; razmatranje ljudskih prava i pitanja osjetljivosti djece i žena, te ohrabrivanje saradnje sa nevladičnim organizacijama i drugim relevantnim organizacijama i elementima civilnog društva.

e) Preporuke u aspektu graničnih mjera: razmatranje mjera koje dozvoljavaju prema domaćem zakonu odbijanja ulaska, ukidanja viza ili priremenog zadržavanja osoba koje impliciraju uključenost u kriminal; razmatranje jačanja saradnje između graničnih policija putem, između ostalog, uspostavljanja i održavanja kanala direktne komunikacije;   

f) Preporuke u aspektu sigurnosti i kontrole dokumenata: preduzimanje mjera za osiguranje kvaliteta identifikacionih dokumenata.

g) Preporuke u aspektu legitimnosti i validnosti dokumenata: verifikovanje, na zahtjev druge zemlje, legitimnosti i validnosti izdatih putnih ili identifikacionih dokumenata. 

h) Preporuke u aspektu prevencije - prikupljanja podataka i istraživanja: prikupljanje odvojenih podaka o ženama, muškarcima i djeci žrtvama trgovine i unaprjeđenje istraživanja i analiza o karakteru i obimu trgovine i mehanizama eksploatacije koje razvijaju kriminalne oranizacije da bi se razvile efikasne i ciljane mjere sprječavanja trgovine ljudima; promoviranje istrživanja i razmjene informacija o trgovini djecom; identifikovanje najranjivijih dijelova stanovništva i razvijanje posenih kampanja podizanja svijesti za njih; provođenje analiza o uzrocima trgovine, faktorima ponude i potražnje, mrežama i ekonomskim posljedicama i vezama za ilegalnom migracijom.

i) Preporuke u aspektu prevencije – graničnih mjera: jačanje granične kontrole bez da se utiće na slobodu kretanja; usvajanje zakonodavnih i drugih mjera za sprječavanje zloupotrebe korištenja sredstava transporta komercijalnih prevoznika za trgovinu ljudima; obavezivanje komercijalnih prevoznika da osiguraju da su njihovi putnici u posjedu validnih putnih dokumenata a u suprotnom osigurati sankcije;  
j) U pogledu ekonomskim i socijalnih politika ciljanih na uzroke trgovine: jačanje socijalno-ekonomske i političke stabilnosti te smanjenje migracija uzrokovanih siromaštvom; ekonomski razvoj i socijalna inkluzija; pristup djece obrazovanju, posebno ženske djece i djece manjina; zapošljavanje žena; smanjenje “nevidljivosti eksploatacije” kroz monitoring, administrativne kontrole i prikupljanje podataka na tržištu rada i u seksualnoj industriji; liberalizacija tržišta rada i jačanje mogućnosti zapošljavanja; tretiranje problema nezaštićenog, neformalnog i ilegalnog rada, tražeći balans između potražnje za jeftinom radnom snagom i mogućnosti legalne migracije; tretiranje podzemnih ekonomskih aktivnosti koje  podrivaju ekonomiju i jačanju trgovinu; eliminacija diskriminacije žena u zapošljavanju i plaćama na bazi spola; eliminacija svih oblika diskriminacije manjina; nuđenje životnih opcija učenja, pismenosti, komunikacije te drugih vještina koje su barijere za zapošljavanje; senzibilizacija i obrazovanje na ravnopravnoj osnovi između spolova te sprječavanja nasilja nad ženama, politike jednakog pristupa ženama ekonomskim i finansijskim resursima; fleksibilni krediti, uključujući mikro-kredite niskih kamata; dobra uprava i transparentnost ekonomskih transakcija; usvajanje i jačanje legislative, obrazovnih, socijalnih, kulturnih i drugih mjera koje će obeshrabriti potražnju koja podržava sve oblike eksploatacije koja vodi trgovini ljudima.   
k) U pogledu prevencije – podizanja svjesti: informativne kampanje podizanja javne svijesti o trgovini, njenim vidovima, metodama koje koriste trgovci te rizicima za žrtve; jačanje svjesti o trgovini kod imigracionih vlasti, konzularnog i diplomatskog osoblja da bi koristili ta znanja u dnevnim kontaktima sa potencijalnim žrtvama; ohrabrivanje ambasada da šire informacije o zakonima od interesa za potencijalne migrante, i kroz saradnju sa NVO-ima; podizanje svjesti drugih relevantih grupa; korištenje printanih i drugih materijala u radu konzularnih i diplomatskih službenika u radu sa rizičnim pojedincima; svjesnost medija i njihove percepcije o trgovini; ciljanje kampanja podizanja svjesti ranjivih grupa, manjina, djece, migranata, interno raseljenih osoba; širenje kampanja na manje gradove i sela; rad u školama, univerzitetima i porodicama mladih; tretiranje putem medija potrebe smanjivanja potražnje za aktivnostima trgovanih osoba za seksualnu eksploataciju, prisilni rad, ropstvo i druge prakse slične ropstvu te promovisanje nultnog nivoa tolerancije prema svim vidovima trgovine; uspostavljanje telefonskih “vrućih linija” kao nezavisnih izvora savjeta i uputa potencijalnim žrtvama, tačke prvog kontakta koja pruža pristup mehanizmu upučivanja za žrtve trgovine i za olakšavanje anonimnog prijavljivanja slučajeva sumnje na trgovinu ljudima.
l) U pogledu zakonodavnih mjera: usvajanje ili revidiranje zakona, administrativne kontrole i licenciranja i operacija biznisa koji mogu biti povezani sa trgovinom ljudima; osiguranje da usvojene mjere sprječavanja i borbe protiv trgovine ne utiću na prava i dostojanstvo ljudi uključujući slobodu kretanja; razmotriti potrebu usvajanja zakonodavstva koje će pružiti pravnu osnovu za pružanje pomoći i zaštite žrtava posebno u sudskom postupku; ratifikovanje ili pristupanje međunarodnim dokumentima i njihova provedba.
m) U pogledu nacionalnog referalnog mehanizma: uspostavljanje referalnog mehanizma kreiranjem okvira saradnje unutar kojeg se ispunjavaju obaveze zaštite i promoviranja prava žrtve u saradnji i strateškom partnerstvu sa civilnim društvom i drugim akterima koji rade u ovom polju; dati upute za olakšavanje  ispravne identifikacije i odgovarajući tretman žrtve u kome se poštuju pogledi i dostojanstvo žrtve; kombiniranje napora agencija za provođenje zakona, uključujući posebno uspostavu jedinica za borbu protiv trgovine ljudima u policiji na lokalnom nivou, imigracionoj službi, službama soijalne zaštite, zdravstvenim ustanovama te organizacijama civilnog društva; uspostava mehanizama usklađivanja pomoći žrtvama sa istražnim i tužilačkim akcijama; davanje pažnje potrebama jačanja saradnje policije i NVO-a u identifikacji, informisanju i zaštiti žrtava; povezivanje aktivnosti referalnog mehanizma sa međuministarskim tijelima, nacionalnim koordinatorima, NVO-ima i drugim institucijama da osnuju međusektorske i multidisciplinarne timove sposobne da razviju i monitoriraju implementaciju politika protiv trgovine ljudima. 
n) Akcioni plan zatim tretira pitanja: skloništa za žrtve; izdavanja dokumenata za žrtve; osiguranje socijalne pomoći; repatrijacije, rehabilitacije i reintegracije; perioda refleksije i boravišnih dozvola; prava apliciranja za azil. Poseban dio Akcionog plana se odnosi na zaštitu djece u kome se govori o potrebi osiguranja posebnih potreba djece i standardu najboljeg interesa djece. 

Adendum iz 2013. dodatno planira akcije usmjerene na istraživanje i gonjenje trgovine ljudima i promoviranje finansijskih istraga, zatim na promovisanje transparentnosti i odgovornosti u provođenju zakonodavstva te izgradnje kapaciteta i obuke. Adendum govori i o setu aktivnosti na prevenciji trgovine i svih njenih vidova, zaštite i pomoći za žrtve, pristupu pravdi i razvijanju partnerstva.
3.3. Vijeće Evrope
Vijeće Evrope se temom trgovine ljudima počela baviti još od kraja devedesetih godina. Komitet ministra Vijeća Evrope je usvojio tri pravna teksta adresirajući trgovinu ljudima za seksualnu eksploataciju. Preporuka broj R (2000) 11 Komiteta Ministara zemljama članicama o akciji protiv trgovine ljudima u svrhu seksualne eksploatacije; Preporuka broj Rec (2001) 16 Komiteta Ministara zemljama članicama o zaštiti djece protiv seksualne eksplotacije; Preporuka Rec (2002) 5 Komiteta ministara zemljama članicama o zaštiti žena od nasilja. 

Parlamentarna skupština Vijeća Evrope je također usvojila tekstovi u ovoj oblasti, uključujući: Preporuku 1325 (1997) o trgovini ženama i prisilnoj prostituciju u zemljama članicama Vijeća Evrope; Preporuku 1450 (2000) o nasilju nad ženama u Evropi; Preporuku 1523 (2001) o ropstvu u domaćinstvu; Preporuku 1526 (2001) o kampanji protiv trgovine maloljetnicama da bi se zaustavila istočno Evropska ruta: primjer Moldove; Preporuku 1545 (2002) o kampanji protiv trgovine ženama; Preporuku 1610 (2003) o migracijama povezanim sa trgovinom ženama i prostitucijom; i Preporuku 1663 (2004) o ropstvu u domaćinstvima: sluganstvu, dadiljstvu i naručenim/ugovorenim mladama za zaključenje braka”.

Potpuni angažman Vijeća Evrope u borbi protiv trgovine ljudima počinje usvajanjem i stupanjem na snagu Konvencije  Vijeća Evrope o akciji protiv trgovine ljudima 2005. Ovo je prvi Evropski sporazum u ovom području i sveobuhvatni je sporazum koji se fokusira uglavnom na zaštitu žrtava trgovne i garantovanje njihovih prava.  Također, konvencija cilja na sprječavanje trgovine ljudima i krivično gonjenje trgovaca, Konvencija ima za cilj da: spriječi trgovinu ljudima, zaštiti žrtve trgovine,  krivično goni trgovce ljudima, i promoviše koordinaciju  aktivnosti država  članica i međunarodnu saradnju. Konvencija se odnosi na: sve oblike trgovine, bilo unutar države  ili prekogranične, koje su povezane ili  nepovezane sa organizovanim kriminalom, sve žrtve trgovine (žene, muškarci i djeca),  sve oblike iskorištavanja (seksualno, prisilni rad ili usluge, ropstvo, porobljavanje, uklanjanje organa, itd.).

Glavna dodatna vrijednost Konvencije je fokus na ljudska prava i zaštitu žrtava. Konvencija definiše trgovinu kao kršenje ljudskih prava i napad na dostojanstvo i integritet čovjeka. Dodatno, konvencija uspostavlja efektivan i nezavisan monitoring mehanizam sposobna da kontroliše provedbu obaveza sadržanih u Konvenciji. To je Grupa eksperata o akciji protiv trgovine ljudima. 

Bosna i Hercegovina je potpisala i ratifikovala Konvenciju o akciji protiv trgovine ljudima i preuzela obavezu njene potpune provedbe.
Na svom 11. sastanku održanom 7.6.2013. godine, Komitet strana Konvencije je razmotrio Izvještaj Grupe eksperata o akciji protiv trgovine ljudima (GRETA) o implementaciji Konvencije od Bosne i Hercegovine. Na bazi zaključaka Grupe eksperata Komitet strana je usvojio Preporuke CP(2013)5 za Bosnu i Hercegovinu za implementaciju Konvencije.

U novije vrijeme se kao posebno važan izvor donesen od strane institucija Vijeća Evrope ističe presuda Evropskog suda za ljudska prava u Strazburu u predmetu Rantsev protiv Republike Kipar i Ruske Federacije koju je ovaj sud donio tokom 2010. godine. Sama presuda je relevantna iz nekoliko razloga, posebno zbog činjenice kako se ovim pravnim izvorom državama članicama Vijeća Evrope nameću pozitivne obaveze u smislu poduzimanja preventivnih operativnih mjera na zaštiti pojedinaca čiji je život pod rizikom od krivičnih djela drugih pojedinaca u kontekstu pojave trgovine ljudima. Najveći domet presude se tiče nedvosmislenog stava ovog suda da je trgovina ljudima pojavni oblik modernog ropstva u smislu člana 4. Evropske konvencije za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda i da kao takva mora biti efikasno stavljena oid kontrolu mjerama nacionalnog prava država članica Konvencije. Država Bosna i Hercegovina kao članica Vijeća Evrope u kojoj se ova Konvencija, shodno Ustavu BiH, direktno primjenjuje i ima prednost u primjeni u odnosu na domaće pravo ima formalnu i suštinsku obavezu da implementira standarde prevencije trgovine ljudima i zaštite žrtava trgovine ljudima na svom teritoriju kako to nalaže sama presuda Evropskog suda za ljudska prava
.
3.4. Evropska unija
Politika Evropske unije u borbi protiv trgovine ljudima je kratko i jasno postavljena: boriti se protiv i spriječiti trgovinu ljudskim bićima.
Direktiva o sprečavanju i borbi protiv trgovine ljudima ljudima i zaštiti žrtava iz 2011. godine ( 2011/36/EU) odražava aktuelnu politiku EU u borbi protiv trgovine ljudima koju karakteriše; jačanje holistički pristup (prevencija, zaštita, gonjenje); približavanje materijalnog krivičnog prava; robustan pristup o zaštiti žrtava; podrška principu nekažnjavanja žrtve i bezuslovnu pomoć. Direktiva također uključuje i mjere usmjerene na: obeshrabrenju potražnje koja održava trgovinu ljudima, odnosno obeshrabrivanje poslodavaca da zapošljavaju žrtve trgovine te obeshrabrivanje klijenata da kupuju seksualne i druge usluge žrtava trgovine ljudima, 

Nova politika uređuje i pravo žrtava u krivičnim postupcima uključujući i specifične tretmane za posebno ranjive žrtve u cilju sprečavanje sekundarne viktimizacije (odsustvo vizuelnog kontakta sa okrivljenim, zabrana ispitivanja o privatnom životu, bez nepotrebnih ponavljanje svjedočenja i sl). Zatim uključuje pravno savjetovanje žrtve sa ciljem da se omogući žrtvama da zahtijevaju naknadu pretrpljene štete. Posebno su predviđene posebne mjere zaštite djece kao što je uzimanje intervjua u prijateljskom okruženju. 

Direktiva traži uspostavljanje nacionalnih mehanizama za ranu identifikaciju i pomoć žrtvama, na temelju saradnje između službi za provedbu zakona i organizacija civilnog društva, što uključuje  pružanje žrtvama skloništa, medicinske i psihološke pomoći, informisanja i prevođenja. Žrtva će se tretirati kao žrtva čim postoji indikacija da je on/ona izložena trgovini, te će dobiti pomoć prije, za vrijeme i nakon krivičnog postupka. 

Krivične odredbe Direktive uključuju zajedničke definicije zločina?, otežavajuće okolnosti i veće kazne, kao i nekažnjavanje žrtava za nezakonite aktivnosti, kao što je korištenje lažnih dokumenata, u kojima su bili uključeni i podvrgnuti od trgovaca. Zatim sadrže odredbe o gonjenju  počinitelja, uključujući eksteritorijalne nadležnosti (mogućnost da se procesuira državljanima EU za zločine počinjene u drugim zemljama), korištenje istražnih alata tipičnih za slučajeva organiziranog kriminala, kao što su prisluškivanje telefonskih razgovora i traženje prihoda od kriminala. Dio politike EU je uspostava koordinatora EU za borbu protiv trgovine ljudima čiji su prioriteti: 

Novo zakonodavstvo EU o trgovini ljudima obavezuje zemlje članice da postave "Nacionalnog izvjestioca ili ekvivalent mehanizma" koji će biti odgovoran za praćenje realizacije politika protiv trgovine ljudima na nacionalnom nivou i igrati ključnu ulogu u prikupljanju podataka o trgovini ljudima na nacionalnoj i EU razini. Neformalna mreža na nivou EU nacionalnih izvjestitelja ili ekvivalentih mehanizama je osnovana u junu 2009.

Nakon usvajanja nove legislative uslijedilo je usvajanje EU Strategije prema iskorjenjivanju trgovine ljudima 2012–2016. Strategija identifikuje pet prioriteta na koje se EU treba fokusirati da bi se djelovalo na trgovinu ljudima. Strategija planira akcije Evropske komisije, zemalja članica, Evropske službe za vanjske poslove, EU institucija, EU agencija, međunarodnih organizacija, trećih zemalja, civilnog društva i privatnog sektora.  Ti prioriteti su: identifikacija, zaštita i pomoć žrtvama trgovine ljudima; prevencija trgovine ljudima; pojačano gonjenje trgovaca ljudima; unaprjeđenje koordinacije i saradnje između ključnih aktera i koherentnost politika; i povećano znanje i efektivnost odgovora na zabrinutosti koje se pojavljuju u vezi sa svim vidovima trgovine ljudima.  

3.5. Vlada Sjedinjenih Američkih Država

Kongres Sjedinjenih Američkih Država, kroz Zakon o zaštiti žrtava trgovine ljudima iz 2000. godine zahtijeva od Državnog sekretara da podnese godišnji izvještaj Kongresu. Cilj ovog izvještaja je da potakne aktivnosti i ostvari partnerstva diljem svijeta u borbi protiv ropstva modernog doba. Pristup vlade Sjedinjenih Američkih Država borbi protiv trgovine ljudima je u skladu sa Zakonom o zaštiti žrtava trgovine ljudima i standardima navedenim u Protokolu za sprečavanje, suzbijanje i kažnjavanje trgovine ljudima, posebno ženama i djecom, uz Konvenciju Ujedinjenih nacija protiv transnacionalnog organizovanog kriminala. Krivično djelo trgovine ljudima uključuje postizanje ili održavanje rada ili usluga žrtve (uključujući i tržište komercijalnog seksa) uz upotrebu sile, prevare ili prisile, bilo otvorenu ili putem psihološke manipulacije. I Zakon o zaštiti žrtava trgovine ljudima i Protokol iz Palerma fokusiraju se na iskorištavanje žrtve i ne određuju da žrtva treba biti premještena sa jednog mjesta na drugo kako bi se smatrala žrtvom trgovine ljudima.
Zemlje za koje je utvrđeno da su zemlje porijekla, tranzita ili odredištasu uključene u Izvještaj o trgovini ljudima, a dodjeljuje im se jedan od četiri nivoa. Zemlja za koju se procijeni da u potpunosti postupa u skladu sa minimalnim standardima za eliminaciju teških oblika trgovine ljudima utvrđenih Zakonom o zaštiti žrtava trgovine ljudima je rangirana na nivo 1. Minimalni standardi utvrđeni u Zakonu o zaštiti žrtava trgovine ljudima su generalno u skladu sa UN TIP protokolom.
 Zemlja za koju se procijeni da ne postupa u potpunosti u skladu sa minimalnim standardima, ali čini značajne napore kako bi se pridržavala tih minimalnih standarda, rangirana je na nivo 2. Zemlja za koju se procijeni da ne postupa u potpunosti u skladu sa minimalnim standardima, niti čini značajne napore kako bi djelovala u skladu sa tim standardima rangirana je na nivo 3.  Osim toga, nivo 2 Nadzorne liste sastoji se od država koje su rangirane na nivo 2 (koje čine značajne napore, ali) gdje je: (1) prisutan neuspjeh u pružanju dokaza o poduzetim naporima u borbi protiv trgovine ljudima u odnosu na prethodnu godinu, uključujući i intenzivirane istrage, krivična gonjenja i osuđujuće presude za  krivična djela trgovine ljudima, poboljšanu pomoć žrtvama, te smanjenje broja dokaza o umiješanosti vladinih dužnosnika u teške oblike trgovine ljudima; (2) klasifikacija na nivo 2 vršena na temelju preuzetih obaveza u reformi borbe protiv trgovine ljudima tokom narednog izvještajnog perioda, ili (3) broj žrtava trgovine ljudima je vrlo značajan ili značajno povećan. Zemlje rangirane na nivo 3 mogu biti podvrgnute zakonskim ograničenjima za narednu fiskalnu godinu koja se odnose na uskraćivanje nehumanitarne i netrgovinske inostrane pomoći, a pod nekim okolnostima, na uskraćivanje sredstava za učešće vladinih službenika ili namještenika u programima obrazovne i kulturne razmjene. Osim toga, Predsjednik može naložiti američkim izvršnim direktorima međunarodnih finansijskih institucija da glasaju protiv ili ulože napore kako bi zemljama rangiranim na nivo 3 uskratili kredite ili druge vidove korištenja sredstava (osim humanitarne pomoći, trgovinske pomoći ili određene vrste pomoći za razvoj). Odluka Predsjednika o takvim restrikcijama ili odreknućima mora biti dostavljena Kongresu najkasnije u roku od 90 dana nakon objavljivanja Izvještaja o trgovini ljudima.

4. Vodeći principi Akcionog plana 

Trgovina ljudima je prvenstveno kriminalitet, često organizovani, ali je istovremeno i teško kršenje ljudskih prava i sloboda garantovanih međunarodnim pravom i Ustavom Bosne i Hercegovine, entitetskim ustavima i Statutom Brčko Distrikta te brojnim zakonima. Stoga, borba protiv trgovine ljudima podrazumjeva sveobuhvatan i usklađen odgovor svih nivoa vlasti i civilnog društva te partnerstvo i koordinaciju aktivnosti instiucija i organizacija uključenih u suprostavljanje trgovini ljudima. Takav odgovor podrazumjeva principe kojima će ove aktivnosti biti vođene i koji će osigurati da djelovanje nadležnih vladinih institucija i građanskog društva bude usmjereno prema efikasnom suprostavljanju trgovini ljudima. Institucije vlasti i organizacije građanskog društva će stoga u provođenju aktivnosti na provedbi ovog Akcionog plana i uopšte na suprostavljanju trgovini ljudima djelovati u skadu sa slijedećim principima: 

Poštivanje ljudskih prava
: Sve aktivnosti institucija vlasti i organizacija građanskog društva će polaziti od činjenice da su ljudska prava i osnovne slobode žrtava trgovine ljudima i njihovo dostojanstvo od najveće važnosti i da se ista moraju poštovati, te da svakoj žrtvi mora biti pružiti sva potrebna pomoć i zaštita
.   

Učešće i odgovornost vlasti: Obaveza države da zaštiti prava i slobode svojih građana podrazumjeva i odgovornost za stvaranje uslova u kojima je svaka osoba na njenoj teritoriji sigurna od nasilja. Vlasti Bosne i Hercegovine su stoga dužne da uspostavom organiziranog, efikasnog i održivog sistema za borbu protiv trgovine ljudima suzbiju trgovinu ljudima, a žrtvama pruže zaštitu i pomoć.

Interdisciplinarni i multisektorski pristup: Trgovina ljudima je kompleksan problem i njegovo rješavanje podrazumijeva dobro koordiniran, interdisciplinarni i multisektorski pristup usmjeren na prevenciju, zaštitu svjedoka i žrtava, krivično gonjenje trgovaca, jačanje međunarodne saradnje i partnerstva svih relevantnih aktera. Samo koordinirane aktivnosti i podjednak napredak u svakom od polja mogu ostvariti vidljive rezultate u suzbijanju trgovine ljudima. 

Nediskriminacija: Često su uzroci i povodi za trgovinu ljudima povezani sa diskriminacijom manjinskih i ranjivih društvenih grupa, diskriminatorskom i restriktivnom politikom migracija i diskriminaciji zasnovanoj na sppolu, te prisustvu značajnog broja predrasuda vezanih za sektor seksualnih usluga. Stoga sve aktivnosti na suzbijanju trgovine ljudima moraju biti utemeljene na zabrani diskriminatorskih praksi. 

Uključivanje šire društvene zajednice: Kompleksnost suprostavljanja trgovini ljudima zahtjeva uključivanje šire društvene zajednice a posebno organizacija građanskog društva, kako bi se osigurao uspjeh u suprostavljanju ovoj pojavi. Stoga je potrebno iznaći pristup koji će omogućiti iskorištavanje resursa građanskog društva i razvijati mehanizme saradnje i koordinacije aktivnosti.

Održivost: Planiranje zasnovano na realnim resursima je osnovni model koji treba da osigura održivost planiranih aktivnosti suprostavljanja trgovini ljudima. Dodatno, oslanjanje na ostale potencijalne resurse i izvore finansiranja treba biti uzeto u obzir prilikom planiranja i provođenja strateških aktivnosti. 

Međunarodna i regionalna saradnja: Trgovina ljudima je često prekogranične prirode što podazumjeva da je za njeno suzbijanje potrebno izgraditi efikasne mehanizme saradnje na regionalnom i međunarodnom nivou u prevenciji, gonjenju počinilaca te zaštiti i pomoći žrtvama trgovine ljudima.  

Zaštita i poštivanje prava djece: Sve aktivnosti poduzete u vezi sa djecom žrtvama i djecom pod rizikom da postanu žrtve trgovine ljudima bi se trebale zasnivati na međunarodnim standardima zaštite ljudskih prava, posebno principima zaštite i poštivanja prava djece utvrđenim u Konvenciji Ujedinjenih nacija  o pravima djeteta iz 1989. godine i Opcionim protokolom o prodaji djece, dječjoj prostituciji i dječjoj pornografiji. Djeca žrtve imaju pravo na posebne mjere zaštite, bez obzira na njihov pravni status i kao žrtava i kao djece, u skladu sa njihovim posebnim pravima i potrebama. U svim aktivnostima koje se tiču djece pod rizikom i djece žrtava, njihov najbolji interes mora biti od primarnog značaja.

Rodno specifični pristup: Specifičnosti trgovine ljudima posebno se odražavaju u pogledu različitosti trgovine sa ženama i muškarcima koje su najizraženije kod oblika eksploatacije žrtava i načina regrutovanja. Iz tog razloga mjere pomoći i podrške žrtvama trebaju biti rodno specifične, uzimajući u obzir različite potrebe muških i ženskih žrtava.   
5. Strateški ciljevi i strateške mjere
Struktura strateških ciljeva i pripadajućih mjera u okviru kojih se planiraju pojedinačne aktivnosti prati preporuke proistekle iz evaluacije provedbe prethodnog Akcionog plana, preporuke iz dokumenata relevantnih međunarodnih monitoring mehanizama elaboriranih u prethodnim dijelovima Akcionog plana te obaveze koje proističu za Bosnu i Hercegovinu iz relevantnih međunarodnih političkih i pravnih dokumenata. Strateški ciljevi su određeni sistemski usmjeravanim aktivnostima i u Akcinom planu će biti sistematizirani na slijedeći način: 

	Strateški cilj A

Unaprijediti

sistem podrške 

za borbu protiv trgovine ljudima 
	Strateške
mjere
	A.1.
	Unaprijediti pravni i regulativni okvir za suprostavljanje trgovini ljudima


	
	
	A.2.
	Ojačati mehanizme koordinacije nadležnih institucija i ovlaštenih organizacija


	
	
	A.3.
	Unaprijediti institucionalni okvir i izgraditi kapacitete nadležnih institucija i organizacija


	
	
	A.4.
	Osigurati potrebne resurse za provedbu Akcionog plana i provođenje drugih aktivnosti vezanih za suprostavljanje trgovini ljudima


	
	
	A.5.
	Provoditi kontinuirani procesa praćenja i evaluacije provedbe Akcionog plana i stanja trgovine ljudima


	
	
	A.6
	Unaprijediti sistem za prikupljanje informacija o trgovini ljudima 




	Strateški cilj B.

Efikasno krivično goniti trgovinu ljudima i povezane zločine
	Strateške

mjere
	B.1.
	Osnažiti razumjevanje trgovine ljudima i standarde dokazivanja radi ujednačavanja kvalifikovanja krivičnih djela vezanih za trgovinu


	
	
	B.2.
	Osigurati relevantne službe sa odgovarajuće obučenim osobljem, obučenim i kvalifikovanim za sprječavanje i borbu protiv trgovine ljudima i identifikaciju potencijalnih žrtava


	
	
	B.3.
	Unaprijediti mehanizme identifikacije žrtava trgovine ljudima i trgovaca ljudima


	
	
	B.4.
	Energično provesti istrage, krivično goniti i osuditi počinitelje djela trgovine ljudima, kao i zvaničnike za koje su utvrdi da su saučesnici u počinjenu takvih djela, i izreći presude koje će u dovoljnoj mjeri odvratiti novo činjenje takvih djela


	
	
	B.5.
	Adekvatno zaštiti žrtve trgovine ljudima u toku istrage i krivičnog gonjenja u predmetima trgovine ljudima, posebno djecu žrtve.




	Strateški cilj C.

Prevenirati trgovinu ljudima smanjenjem rizika
	Strateške

mjere
	C.1.
	Ograničavanje uzroka trgovine ljudima

	
	
	C.2.
	Prevencija trgovine ljudima radnicima migrantima

	
	
	C.3.
	Prevencija trgovine djecom koja borave i rade na ulici

	
	
	C.4.
	Podizanje nivoa svjesti opšte javnosti i javno obrazovanje

	
	
	C.5.
	Izgradnja kapaciteta institucija i organzacija uključenih u prevenciju



	Strateški cilj D.

Efikasno zaštiti i pomoći žrtve trgovine ljudima
	Strateške

mjere
	D.1.
	Unaprijediti mehanizme za identifikaciju žrtava trgovine ljudima i osoba pod rizikom da postanu žrtve trgovine ljudima i njihovog upučivanja na mehanizme za pomoć i podršku


	
	
	D.2.
	Unaprijediti pravni i regulativni okvir za pomoć i podršku žrtvama trgovine ljudima i osigurati njihovu efikasnu provedbu


	
	
	D.3.
	Unaprijediti obim i kvalitet pomoći i podrške za žrtve trgovine ljudima i osobe pod rizikom 

da postanu žrtve


	
	
	D.4.
	Izgradnja kapaciteta institucija i organzacija uključenih u pomoć i podršku 

žrtvama trgovine ljudima


	
	
	D.5.
	Osigurati efektivan pristup pravdi i odgovarajućim pravnim sredstvima

za žrtve trgovine ljudima


	
	
	D.6
	Unaprijediti mehanizme zaštite djece i sprječavanje nasilja nad djecom putem

informaciono-komunikacijskih tehnologija




	Strateški cilj E.

Ojačati partnerstvo i saradnju između aktera uključenih u suprostavljanje trgovini ljudima
	Strateške

mjere
	E.1.
	Dodatno razviti pravni okvir za međunarodnu saradnju

	
	
	E.2.
	Intenzivirati međunarodne kontakte i saradnju



	
	
	E.3.
	Dodatno razviti parnterstvo i saradnju nadležnih institucija i ovlaštenih organizacija unutar Bosne i Hercegovine



	
	
	E.4.
	Dodatno razviti kapacitete nadležnih institucija i ovlaštenih organizacija za ostvarivanje partnerstva i saradnje


Detaljne aktivnosti koje su planirane za provođenje mjera i postizanje ciljeva su razrađene u tabelarnom dijelu Akcionog plana:

6. Skraćenice korištene u matrici Akcionog plana

	VMBIH
	VIJEĆE MINISTARA BIH
	FAUOI
	FEDERALNA AGENCIJA ZA UPRAVLJANJE ODUZETOM IMOVINOM

	MT
	MONITORING TIM ZA PRAĆENJE STRATEGIJE
	KAN-0
	VLADE KANTONA U FBIH

	MSBIH
	MINISTARSTVO SIGURNOSTI BIH
	KAN-1
	KANTONALNA MINISTARSTVA UNUTRAŠNJIH POSLOVA U FBIH

	SPS
	SLUŽBA ZA POSLOVE SA STRANCIMA BIH
	KAN-2
	KANTONALNA TUŽILAŠTVA U FBIH

	UG
	UDARNA GRUPA ZA BORBU PROTIV TRGOVINE LJUDIMA BIH
	KAN-3
	KANTONALNA MINISTARTSVA SOCIJALNE POLITIKE U FBIH

	MCP
	MINISTARSTVO CIVILNIH POSLOVA BIH
	KAN-4
	KANTONALNA MINISTARTVA OBRAZOVANJA U FBIH

	MPRBIH
	MINISTARSTVO PRAVDE BIH
	KAN-5
	KANTONALNA MINISTARTSVA ZDRAVLJA U FBIH

	MLJPI
	MINISTARTVO LJUDSKIH PRAVA I IZBJEGLICA BIH
	VRS
	VLADA REPUBLIKE SRPSKE

	VSTV
	VISOKO SUDSKO I TUŽILAĆKO VIJEĆE BIH
	RMUP
	MINISTARSTVO UNUTRAŠNJIH POSLOVA REPUBLIKE SRPSKE

	SBIH
	SUD BIH
	RMZSP
	MINISTARSTVO ZDRAVLJA I SOCIJALNE ZAŠTITE REPUBLIKE SRPSKE

	TBIH
	TUŽILAŠTVO BIH
	RTRS
	TUŽILAŠTVO REPUBLIKE SRPSKE

	GP
	GRANIČNA POLICIJA BIH
	RMP
	MISTARSTVO PROSVJETE REPUBLIKE SRPSKE

	DKPT
	DIREKCIJA ZA KOORDINACIJU POLICIJSKIH TIJELA U BIH
	RMPR
	MINISTARSTVO PRAVDE REPUBLIKE SRPSKE

	SIPA
	DRŽAVNA AGENCIJA ZA ISTRAGE I ZAŠTITU
	RMTT
	MINISTARSTVO TRGOVINE I TURIZMA REPUBLIKE SRPSKE

	MVP
	MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA BIH
	RAUON
	AGENCIJA ZA UPRAVLJANJE ODUZETOM NELEGALNOM IMOVINOM RS

	VD
	VIJEĆE ZA DJECU
	RCEST
	CENTAR ZA EDUKACIJU SUDIJA I TUŽILACA REPUBLIKE SRPSKE

	APIK
	AGENCIJA ZA PREVENCIJU KORUPCIJE I KORDINACIJU BORBE PROTIV KORUPCIJE
	RMRBIZ
	MINISTARSTVO RADA I BORAČKO INVALIDSKE ZAŠTITE REPUBLIKE SRPSKE

	VFBIH
	VLADA FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE
	VBD
	VLADA BRČKO DISTRIKTA BIH

	FMUP
	MINISTARSTVO UNUTRAĐNJIH POSLOVA FBIH
	PBD
	POLICIJA BRČKO DISTRIKTA BIH

	FMPR
	MINISTARSTVO PRAVDE FBIH
	PKBD
	PRAVOSUDNA KOMISIJA BRČKO DISTRIKTA BIH

	FMRSP
	MINISTARSTVO RADA I SOCIJALNE POLITIKE FBIH
	TBD
	TUŽILAŠTVO DISTRIKTA BRČKO BIH

	FT
	FEDERALNO TUŽILAŠTVO
	OZOSBD
	ODJEL ZA ZDRAVSTVO I OSTALE USLUGE BRČKO DISTRIKTA

	FCEST
	CEST FBIH
	OOBD
	ODJEL ZA OBRAZOVANJE

	FMZ
	MINISTARSTVO ZDRAVLJA FBIH
	IO
	SVE MEĐUNARODNE ORGANIZACIJE U BIH

	FMO
	MINISTARSTVO OBRAZOVANJA FBIH
	NVO
	ORGANIZACIJE CIVILNOG DRUŠTVA U BIH

	FMT
	MINISTARSTVO TURIZMA FBIH
	CSR
	CENTRI I SLUŽBE SOCIJALNOG RADA



7.
Aktivnosti za provođenje strateških mjera i postizanje strateških ciljeva

	Strateški cilj A. 

Unaprijediti sistem podrške 

za borbu protiv trgovine ljudima u Bosni i Hercegovini




	Strateška mjera A.1.  
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Unaprijediti pravni i regulativni okvir za suprostavljanje trgovini ljudima
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April – juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli – sptmebar
	Oktobar - decem
	

	A
.1.1
	Okončati legislativni proces usvajanjem izmjena i dopuna Krivičnog zakona FBIH koji kriminaliziraju trgovinu ljudima u svim oblicima trgovine ljudima u skladu sa državnim zakonom i UN protokolom .
	FMPR
	VFBIH
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije 

	A.1.2


	Usvajanje amandmana koji uspostavljaju precizne i usklađene kriterije za određivanje stvarne nadležnosti na nivou države i entiteta/distrikta, koji će jasno regulisati u kojim slučajevima imaju nadležnost Tužilaštvo i Sud Bosne i Hercegovine (dajući jasnu definciju šta se podrazumjeva pod “slučaj trgovine ljudima međunarodne ili međuentitetske prirode
”)
	MPRBIH

FMPR

FPMP

PKBD
	VMBIH

VFBIH

VRS

VBD
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije 

	A.1.3
	Pojednostaviti trenutni institucionalni i proceduralni okvir o proširenoj nadležnosti Suda Bosne i Hercegovine i mehanizama za rješavanje sukoba
 nadležnosti prema Zakonu o Sudu BiH /stav 7.2
	MPRBIH
	VMBIH
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije 

	A.1.4
	Uskladiti odredbe o pravnoj pomoći i zastupanju žrtava trgovine pred sudovima u Bosni i Hercegovini, pozivajući se na zaključke seminara Strukturalnog dijaloga od 1. jula 2013 u Sarajevu o pristupu pravdi, dajući posebnu pažnju potrebi osiguranja istih uslova i modela pravne pomoći i zastupanja na suđenjima.
	MPRBIH

FMPR

FPMP

PKBD
	VMBIH

VFBIH

VRS

VBD
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije 

	A.1.5


	Prosuditi zakone i politike u pitanjima vezanim za agencije za regrutovanje i zapošljavanje u pogledu osiguranja odgovarajuće regulative, nadzora i provođenja regulative radi sprječavanja prevarnog regrutovanja, zloupotrebe i eksploatacije radnika, posebno onih regrutovanih za rad u inostrantvu.
	

MCP

FMRSP
RMRBIZ
OZOSBD

	VMBIH

VFBIH

VRS

VBD
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije

	Napomena:  Institucionalni mehanizmi za ravnopravnost polova u Bosni i Hercegovini su: Agencija za ravnopravnost polova BiH (ARSBiH), Gender centar RS (GCRS), Gender centar FBiH (GCFBiH). U daljem tekstu vezano za naše komentare koristiće se navedene skraćenice.






	Strateška mjera A.2.  
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Ojačati mehanizme koordinacije nadležnih institucija i ovlaštenih organizacija
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April – juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli – sptmebar
	Oktobar - decem
	

	A.2.1
	Unaprijediti ulogu i kapacitet Državnog kordinatora, kako bi postao predvodnik Nacionalnog referalnog mehanizma i tačka kontakta za međunarodna pitanja vezana za trgovinu ljudima (bez utjecaja na nadležnosti u krivičnim istragama, gonjenju i suđenju
)
	MSBIH
	VMBIH
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije

	A.2.2
	Razmotriti mandat Državnog koordinatora i davanje uredu Državnog koordinatora zadatka osiguranja stalne veze između političkog i operativnog nivoa. U tom cilju treba dodjeliti odgovarajuće finansijske i ljudske potencijale koji će omogućiti operativnu ulogu - upravljanje nacionalnim referalnim mehanizmom
.
	MSBIH
	VMBIH
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije

	A.2.3
	Unaprijediti unutrašnje mehanizme koordinacije da bi se osiguralo, u skoj saradnji državnih vlasti sa vlastima entiteta i  Brčko Distrikta, da su legislative i politike protiv trgovine ljudima koherentne i efikasno provedene i procjenjene

.
	MT
	VMBIH

VFBIH

VRS

VBD
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije

	A.2.4
	Uspostaviti bolju koordinaciju između učesnika u borbi protiv trgovine ljudima, zasnovan na sveobuhvatnom pristupu fenomenu, polazeći od dubljeg poznavanja fenomena, karakteristika svih vidova eksploatacije
 i stalnom pračenju trendova
.
	MU

UG
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije

	A.2.5
	Ojačati saradnju između SIPA i Granične policije obzirom da mnoge žrtve mogu biti identifikovane pri prelasku granice.
	SIPA

GP
	DKPT
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucij

	A.2.6
	Procjeniti i revidirati mandat Udarne grupe, posebno  obim mandata i odgovornosti članova. Ojačati multidisciplinarni pristup u operativnoj koordinaciji Udarne grupe i uključiti nadležne vlasti socijalne zaštite i NVO-e pružaoce direktnih usluga u Udarnu grupu da bi se garantovalo uvođenje socijalnh aspekata u borbu protiv trgovine i pristup usmjeren na žrtvu i njena prava

.
	UG
	VMBIH

	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije

	A.2.7
	Pojasniti upravne nivoe odgovornosti
 za akcije u postupku identifikacije žrtava, upučivanja službama podrške i pružanja pomoći, i kada počinje odgovornost NVO-a u procesu pomoći žrtvama

.
	MT

UG

	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 

A.2.7 (označeno žutim) je preporuka CEDAW Komiteta iz Zaključnih zapažanja na kombinovani 4. i 5. Periodični Izvještaj BiH, pod brojem 24.d).






	Strateška mjera A.3. 
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Unaprijediti institucionalni okvir i izgraditi kapacitete nadležnih institucija i organizacija

	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April – juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli – sptmebar
	Oktobar - decem
	

	A.3.1
	Osigurati neometan prenos nadležnosti sa državnog na entitetske nivoe za unutrašnju trgovinu ljudima.


	BH-1
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije 

	A.3.2
	Dati jasne smjernice i provesti ad hoc obuke za agencije za provođenje zakona koje su dobile nove nadležnosti, a posebno o slijedećim temama: identifikacija slučajeva trgovine ljudima, njihova pravilna pravna kvalifikacija, odgovarajuće upravljanje sa žrtvama unutar i van krivičnog postupka
.
	VSTV

MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	RCEST

FCEST
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	A.3.3

	Ojačati strukture i kapacitete za borbu protiv kibernetičkog kriminala. Preduzimati mjere, kada je to odgovarajuće, za jačanje kapaciteta za monitoring, detektovanje, istraživanje i ometanje svih oblika trgovine ljudima koji se povezuje sa informaciono-telekomunikacijskim tehnologijama, posebno na internetu, uključujući trgovinu ljudima u svrhu seksualne eksploatacije
.  
	MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije 
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	A.3.4
	Razviti specifične istražne politike u pitanjima veznim za informacione tehnologije

	VSTV

MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	A.3.5
	Razviti programe obuke vlasti za provođenje zakona, sudija i tužilaca o pitanjima krivičnog procesuiranja kibernetičkog kriminala


	VSTV
	RCEST

FCEST
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	A.3.6

	Razviti u agencijama za provođenje zakona sveobuhvatnih i zajedničkih istražnih baza podataka, kako bi imale bolju unutrašnju saradnju



	MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	IO
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	A.3.7
	Revidirati strategiju obuke da bi se osigurala koordinacija i konzistentnost i eliminisalo dupliranje. Revidiranje bi bilo idealno provesti na osnovu evaluacije do sada provedenih obuka
.
	VSTV

MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	IO
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	A.3.8

	Izgraditi/ojačati kapacitete nadležnih javnih službi (migraciona služba, službe rada i zapošljavanja) da mogu pružiti informacije o sigurnim i legalnim mogućnostima migriranja.
	SPS

      MCP

FMRSP

RMRBIZ

OZOSBD 
	IO
NVO
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: : Aktivnost A3.2 (označeno žutim) je preporuka CEDAW Komiteta iz Zaključnih zapažanja na kombinovani 4. i 5. Periodični Izvještaj BiH, pod brojem 24 c.
A.3.6

Nejasno je ko je nosilac aktivnosti označen sa  BH-1

U dijelu saradnici uvrstiti SIPA i GP







	Strateška mjera A.4.  
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Osigurati potrebne resurse za provedbu Akcionog plana i provođenje drugih aktivnosti

vezanih za suprostavljanje trgovini ljudima
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar – decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli – sptmebar
	Oktobar - decem
	

	A.4.1
	Ojačati kapacitete i finansiranje vlasti za socijalnu zaštitu da bi pružile pomoć i podršku žrtvama trgovine, posebno za njihovo socijalno uključivanje i zapošljavanje.
	VMBIH

VFBIH

VRS

VBD
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	A.4.2
	Osigurati NVO-e sa dugoročnim adekvatnim finansiranjem da bi se osigurala efektivna podrška žrtvama  u skladu sa međunarodnim obavezama. Osigurati da su sve mjere pomoći garantovane u zakonima pružene u praksi te kada je pružanje pomoći delegirano na nevladine organizacije vlasti su dužne osigurati adekvatnu finansijsku pomoć koja garantuje kvalitet pruženih usluga od nevladinih organzacija

	VMBIH

VFBIH

VRS

VBD
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	A.4.3
	Istražiti načine na koje bi osigurani fondovi državnog budžeta za podršku žrtvama (Ministarstvo sigurnosti i Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice) mogli biti na korist većeg broja korisnika
. 
	VMBIH

VFBIH

VRS

VBD
	MLJPI

MSBIH
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	A.4.4
	Ojačati ljudske i finansijske kapacitete dnevnih centara za djecu koja žive i rade na ulici i djecu pod rizikom i osigurati njihove redovne operacije. assistance
.


	VMBIH

VFBIH

VRS

VBD
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 







	Strateška mjera A.5. 
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Provoditi kontinuirani procesa praćenja i evaluacije provedbe Akcionog plana 

i stanja trgovine ljudima 
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. Broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar – mart
	April – juni
	Juli – sptmebar
	Oktobar – decem
	Januar – mart
	April – juni
	Juli – sptmebar
	Oktobar – decem
	Januar – mart
	April – juni
	Juli – sptmebar
	Oktobar – decem
	Januar – mart
	April – juni
	Juli – sptmebar
	Oktobar – decem
	

	A.5.1
	Izrada prvog monitoring izvještaja o provedbi Akcionog plana (2016)


	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije

	A.5.2
	Izrada drugog monitoring izvještaja o provedbi Akcionog plana (2017)


	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije

	A.5.3
	Izrada trećeg monitoring izvještaja o provedbi Akcionog plana  (2018)


	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	Nadležne institucije

	A.5.4
	Izradačetvrtog i finalnog monitoring izvještaja o provedbi Akcionog plana  (2019)

 
	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	Nadležne institucije

	A.5.5
	Evaluacija provedbe Akcionog plana sa preporukama za izradu prijedloga novog akciongo plana
 
	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	A.5.6
	Izrada prijedloga novog Akcionog plana suprostavljanja trgovini ljudima za period 2020/2023

	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena
: 


	Strateška mjera A.6.
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Unaprijediti sistem za prikupljanje informacija o trgovini ljudima
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli – sptmebar
	Oktobar - decem
	

	A.6.1
	Unaprijediti odjele za analitiku da bi se osigurala ažurna slike o fenomenu koja omogućuje bolju borbu protiv trgovine ljudima i otkrivanje trgovine ljudima korištenjem ažuriranih indikatora


	MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	IO
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	A.6.2
	Uspostaviti sistem prikupljanja statističkih podataka o trgovini ljudima kompatibilan sa Panevropskim sistemom, i uz preduzimanje neophodnih mjera zaštite ličnih podataka, uključujući kada nevladine organiazcije, radeći sa žrtvama trgovine ljudima dostave informacije za zvanične baze podataka

. 
	MS


	FMUP

RMUP

PBD

KMUP
IO

NVO
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	A.6.3
	Provoditi redovne opšte i specifične analize fenomena, podržane sa pouzdanim statističkim podacima, radi definisanja odgovarajućih političkih mjera, uključujući posebno u pogledu trgovine djecom, unutrašnje trgovine ljudima i trgovine grupama posebno ranjivim na trgovinu ljudima
. 
	MS


	FMUP

RMUP

PBD

KMUP

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena:  U ove dvije aktivnosti uloga Direkcije za koordinaciju policijskih tijela BiH bi bila veoma korisna.  Trenutni  stavovi agencija za sprovođenje zakona, kada je u pitanju  elektronska razmjena podataka u ovoj  i drugim oblastima i analiza pomenutih podataka,  ne daju mogućnost uključivanja Direkcije u navedene aktivnosti.





	Strateški cilj B.

Efikasno krivično goniti trgovinu ljudima i povezane zločine



	Strateška mjera B.1.    
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Osnažiti razumjevanje trgovine ljudima i standarde dokazivanja radi ujednačavanja kvalifikovanja krivičnih djela vezanih za trgovinu
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	B.1.1
	Konsolidovanje sudske prakse, koja podjednako tretira puni obim kriminaizacije u krivičnim zakonima BiH/Entiteta/distrikta 

	VSTV
	Nadležni sudovi i tužilaštva 
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije 

	B.1.2
	Davanje praktičarima konzistentnih i redovnih podataka o sudskoj praksi u formi pravosudne baze podataka ili pravosudnih pregleda


	VSTV
	Nadležni sudovi i tužilaštva
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije 

	B.1.3
	Podržavanje snažne istražne politike usmjerene na sve indikatore svakog od vida trgovine ljudima, produbljujući istrage da bi se prikupili dokazi o svim mogućim obilježjima trgovine ljudima.

	VSTV
	Nadležni sudovi i tužilaštva
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.1.4
	Unaprijediti praksu krivičnog gonjenja u slučajevima novih oblika trgovine ljudima poput radne eksploatacije (organiziranog prosjačenja djece, organizovanog činjenja džeparenja i drugih oblika kriminaliteta), trgovine ljudskim organima, tkivima i čelijama, služenja u domaćinstvima.

	VSTV
	Nadležni sudovi i tužilaštva
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.1.5
	Unaprijediti praksu krivičnog gonjenja korisnika usluga žrtava trgovine ljudima. 
	VSTV
	Nadležni sudovi i tužilaštva
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 


	Strateška mjera B.2.    
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Osigurati relevantne službe sa odgovarajuće obučenim osobljem, obučenim i kvalifikovanim za sprječavanje i borbu protiv trgovine ljudima i identifikaciju potencijalnih žrtava
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli – sptmebar
	Oktobar - decem
	

	B.2.1
	Provesti multidisciplinarne redovne obuke o specifičnim pitanjima poput identifikacije žrtava i kvalifikacije slučajeva da bi se ojačala unutrašnja saradnja između službi provedbe zakona, sudija i tužilaca
 
	MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.2.2
	Izraditi edukativne materijale i posebnih programa za edukaciju sudija i tužilaca, i uključivanje tih materijala u godišnje programe obuke


	FCEST

RCEST
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.2.3
	Provesti obuke za službenike na prvim linijama fokusirane na ranu identifikacju žrtava


	MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.2.4
	Provesti obuke o međunarodnim standardima posebno u vezi sa indikatorima
 
	MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.2.5
	Obučiti pripadnike pravosudnih organa na temu pristupa krivičnom gonjenju usmjerenog na žrtve
.
	FCEST 

RCEST
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.2.6
	Provesti obuka o prikupljanju, osiguranju dokaza i upravljanju žrtvama, posebno maloljetnim žrtvama
	MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.2.7
	Obučiti službenike koji prvi dolaze u kontakt sa žrtvama da proaktivno identificiraju žrtve, posebno žrtve prisilnog rada i prisilnog prosjačenja.
	MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.2.8
	Organizirati ciljane obuke na temu identifikacije i prepoznavanja žrtava trgovine ljudima na graničnim prijelazima (indikatori okruženja, sekundarna analiza podataka iz postojećih baza podataka)
	
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.2.9
	Organizovati posebne klinike naodgovarajućim fakultetima na temu trgovine ljudima.
	MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 


	Strateška mjera B.3.    
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Unaprijediti mehanizme identifikacije žrtava trgovine ljudima i trgovaca ljudima


	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	B.3.1
	Razviti odgovarajuće liste indikatora za Bosnu i Hercegovinu, polazeći od listi međunarodnih organizacija, koji će omogućiti odgovarajuće profiliranje potencijalnih žrtava i trgovaca i njihovu identifikaciju 
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.3.2
	Organizovati multidisciplinarne obuke sa fokusom na saradnju u jačanju upučivanja i pomoći žrtvama. Obuke trebaju osigurati više napora na identifikaciji djece žrtava, posebno djece trgovane za prisilno prosjačenje i kriminal i drugih oblika eksploatacije. Naglasak treba dati na međunarodne konvencije
.
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.3.3
	Osigurati da formalna identifikacija nije povezana sa spremnošću saradnje sa službama provedbe zakona.
	MT

UG
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.3.4
	Upučivanje žrtava treba upravljati iz tačke kontakta, poželjno Državnog koordinatora
.
	MS

	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.3.5

	Osigurati da, kada postoje razumne osnove da se vjeruje da je osoba žrtva trgovine ljudima, žrtva bude odmah upučena službama podrške i da to nije uslovljeno pokretanjem krivičnog postupka.


	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.3.6
	Revidirati postupak identifikacije žrtava i osigurati da je proces multidisciplinaran i da uključuje nadležne vlasti socijalne zaštitie i NVO-e.
	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 





	Strateška mjera B.4. 
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Energično provesti istrage, krivično goniti i osuditi počinitelje djela trgovine ljudima, kao i zvaničnike za koje su utvrdi da su saučesnici u počinjenu takvih djela, i izreći presude koje će u dovoljnoj mjeri odvratiti novo činjenje takvih djela
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	B.4.1
	Konzistento primjenjivati odgovarajuće krivične, građansko-pravne ili administrativne sankcije prema osoblju dokazanom da su bili upleteni ili sačesnici u trgovini ljudima.
	VSTV
	Nadležni sudovi i tužilaštva 
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.4.2
	Jačanje kapaciteta za provođenje finansijskih istraga u domenu otkrivanja imovinske koristi pribavljene krivičnim djelima trgovine ljudima
	VSTV

MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.4.3
	Oduzimati imovinsku korist pribavljenu trgovinom ljudima
 
	VSTV
	Nadležni
 sudovi i tužilaštva
MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP 
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.4.4
	Uspostaviti  kapacitete za upravljanje oduzetom imovinskom koristi


	FAUOI
RAUON
	IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.4.5
	Izraditi posebne smjernice za plansko djelovanje u pravcu otkrivanja indikatora prakse saučesništva u trgovini ljudima
	VSTV

MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	IO

	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena:  DKPT-  U aktivnosti B.4.2. i B.4.3., a možda i u aktivnost B.4.5. uvrstiti SIPA i GP.


	Strateška mjera B.5.       
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Adekvatno zaštiti žrtve od prijetnji u toku istrage i krivičnog gonjenja u predmetima trgovine ljudima, posebno djecu žrtve.
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. Broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	B.5.1
	Unaprijediti kapacitete i prakse za efektivno korištenje metoda zaštite žrtava i svjedoka žrtava u skladu sa zakonima o zaštiti ugroženih svjedoka i svjedoka pod prijetnjom te zakona o programu zaštite svjedoka
.
	VSTV
	Nadležni sudovi
 i tužilaštva

MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.5.2
	U obukama sudija, tužilaca i policajaca posebnu pažnju posvetiti prevazilaženju negativnog pristupa i predrasuda i stereotipa u vezi sa žrtvama trgovine ljudima
. 
	FCEST

RCEST
MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.5.3
	Uvoditi i promovirati praksu da se intervju sa žrtvom obavlja od strane obučenih službenika i da se obavlja samo jedanput te tako smanji dodatno viktimiziranje žrtve trgovine ljudima

	VSTV
MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP

	Nadležni sudovi i tužilaštva
IO

NVO

CRS
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	B.5.4
	Unaprijeđivati provedbu zakona o postupanju sa maloljetnicima u krivičnom postupku.
	VSTV

MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP 
	Nadležni sudovi i tužilaštva

IO

NVO

CRS
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori


	Napomena: 
Strateški cilj C.

Prevenirati trgovinu ljudima smanjenjem rizika




	Strateška mjera C.1.

	Rok za realizaciju
	Finansije

	Ograničavanje uzroka trgovine ljudima
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. Broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	C.5.1
	Jačati napore na tretiranju uzroka svih oblika trgovine ljudima, uključujući siromaštvo, nezaposlenost, nasilje u porodici, diskriminacija na
 osnovu pola i pripasnosti etničkoj ili nacionalnoj manjini, nasilje nad djecom...   
	MLJPI
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.5.2
	Promovirati politiku „nulte tolerancije na trgovinu ljudima“ ili drugih sličnih standarda u procesu javnih nabavku roba i usluga  
	MLJPI
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.5.3
	Ohrabrivati privatni sektor, sindikate i relevante organizacije civilnog društva, da promoviraju načela koja će osigurati zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda
 radnika u lancima snabdjevanja, kako bi se prevenirale eksploatatorske situacije koje pogoduju trgovini ljudima.  
	MLJPI
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.5.4
	Jačati dalje mjere na eliminacije diskriminacije žena u polju zapošljavanja i osiuranja jednakih mogućnosti za muškarce i žene za ekonomsko sudjelovanje i jednak pristup socijalnoj zaštiti, te na taj način smanjivati njihovu ranjivost na trgovinu ljudima. 
	MLJPI
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 


	Strateška mjera C.2.
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Prevencija trgovine ljudima radnicima migrantima
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. Broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	C.2.1
	Uspostaviti mehanizam informisanja radnika prije njihovog odlaska iz Bosne i Hercegovine o tome kako prijaviti i tražiti pomoć bez straha od osvete u slučajevima zloupotrebe ili zapadanja u situaciju trgovine ljudima u svrhu prisilne radne eksploatacije
.
	ARZBIH

	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.2.2

	Podržati NVO inicijative usmjerene pomaganju potencijalnim migrantima da donesu informisane odluke o sigurnim i legalnim mogućnostima migriranja i pitanjima u vezi sa službama za regrutovanje radne snage.
	ARZBIH
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.2.3
	Uspostaviti monitoring mehanizam za sporazume o migraciji radne snage.
	ARZBIH

	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.2.4
	Ohrabrivati uspostavu pristupačnih mehanizama žalbi i širenje relevantnih informacija za radnike koje će im omogućiti da obavijeste vlasti o praksama zloupotrebe koje vode trgovini ljudima i preduzimanje mjera na sprječavanju takvih zloupotreba.  


	ARZBIH

	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.2.5
	Promovisati jasne kriterije za zvaničnu registraciju agencija za posredovanje u zapošljavanju, i monitoring aktivnosti takvih agencija u nastojanju da se spriječe svi oblici trgovine ljudima i razmotre mogućnosti ukidanja naknada koje ovim agencijama plaćaju radnici.  
	ARZBIH

	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.2.6
	Izgraditi i ojačati kapacitete nadležnih institucija (npr. Vlasti nadležnih za upravljanje migracijama, rad i zapošljavanje) da pružaju informacije o sigurnim i legalnim mogućnostima migrriranja. 
	ARZBIH

	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 


	Strateška mjera C.3
.       
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Prevencija trgovine djecom koja borave i rade na ulici

	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. Broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	C.3.1
	Osigurati da svoj djeci žrtvama trgovine ljudima bude osiguran pristup pravdi i pravnim sredstvima, uključujući mogućnost dobijanja odštete, osiguranja zaštite dječijih prava, promocije pristupa obrazovanju i zdravstvenoj zaštiti za ranjivu djecu, i razvijanje i implementacija odgovarajućih programa i mjera uzimajući u obzir najboji interes djeteta. 
	VD
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.3.2
	Osigurati da djeca koja rade na ulici, uključujući onu uključenu u prosjačenje, sakupljanje otpada ili druge neformalne aktivnosti, ispunjavaju uslove za socijalnu zaštitu na odgovarajućem entitetskom nivou, zasnovanu na ranjivosti kojoj su izloženi oni i njihove porodice. 
	VD
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.3.3

	Uspostaviti programe za djecu koja rade na ulici i njihove porodice koji će pomoći djeci da se reintegrišu u školski sistem i pristupe socijalnoj zaštiti
.
	VD
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 


	Strateška mjera C.4.       
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Podizanje nivoa svjesti opšte javnosti i javno obrazovanje
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. Broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	C.4.1
	Promovisati ciljane kampanje podizanja svjesti i javnog obrazovanja
 da bi se osiguralo poštivanje ljudskih prava i osnovnih sloboda osoba ranjivih na trgovinu ljudima
.

Posebna pažnjav treba biti data djeci u dječijim ustanovama/sirotištima, djeci u režimu alternativne zaštite, djeci bez pratnje i djeci odvojenoj od porodice, djeci sa posebnim potrebama, djeci pripadnicima nacionalnih
 manjina, djeci bez državljanstva, djeci koja nisu upisana u matične knjige, djeci tražiocima međuanrodne zaštite - tražiocima azila, izbjeglicama i interno raseljenoj djeci, i djeci koja su napuštena od roditelja koji su u procesu migracija.  
	MS

	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.4.2
	Promovisati mjere prevencije trgovine ljudima za služenje u domaćinstvima, između ostalog u diplomatskim domaćinstvima, u cilju zaštite takvih radnika i njihovog informisanja o njihovim pavima kao zaposlenika i načinu prijavljivanja zloupotreba.

 
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.4.3
	Razvijati i provoditi politike i akcije, uključujući i saradnju službi za provođenje zakona, za preveniranje zloupotrebe turističke industrije za sve oblike trgovine ljudima, posebno seksualne eksploatacije djece
. 


	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.4.4
	Promovisati politike jačanja svjesti o trgovini ljudima, uključujući i u svrhe uzimanja organa, kroz razvijanje partnerstva sa profesionalcima u oblastima zdravstvene njege i medicine, udruženjima medicinskih profesionalaca, sa organazcijama za transplantaciju  i relevantnim nelvadinim organizacijama i drugim relevantnim mehanizmima i, kada je odgovarajuće, razvijanje partnerstva sa organizacijama za transplantaciju, uz promoviranje metoda i kanala legalnog doniranja  organa. 
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	

	Napomena: 





	Strateška mjera C.5.       
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Izgradnja kapaciteta institucija i organzacija uključenih u prevenciju
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. Broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	C.5.1

	Ohrabrivati razvoj i uvođenje programa obuke o pitanjima vezanim za trgovinu ljudima za:

– Socijalne radnike, inspektore rada i druge vladine institucije koje pružaju usluge;  

– Osoblje uposleno kod komercijalnih prevoznika, posebno osoblje u avionskom i drugim oblicima prevoza kopnom i vodom, usmjerenih na identifikaciju trgovanih osoba kao i uvođenja mjera dizajniranih da spriječe trgovinu ljudima, uključujući kordinaciju između komercijalnih prevoznika i službi za provođenje zakona i drugih odgovarajućih mehanizama;  

– Medijske profesionalce, uključujući kroz modele korišenja nediskriminatorskog riječnika i borbe protiv stereotipa i razumjevanja uticaja novinskih izvještaja o slučajevima trgovine ljudima na žrtve trgovine;  

– Medicinske profesionalce, ciljano na pomoć žrtvama trgovine, uključujući žrtve oduzimanja organa, te o etičkim principima vezanim za transplantaciju organa i traume koje trpe žrtve trgovine;  

– Osoblje turističke i ugostitejske industrije;  

– Osoblje službi za upavljanje ljudskim resursima u privantim kompanijama.   

	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.5.2
	Usvajanje antikorupcionih planova – planova integriteta u svim nadležnim institucijama i ovlaštenim organizacijama (NGO) i sužavanje prostora za koruptivna djelovanja povezana sa trgovinom ljudima

	APIK
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	C.5.3
	Poboljšati sistem registracije prelaska državne granice (sistemi čitača na graničnim prijelazima, video nadzori), razmjena podataka i informacija među agencijama
	GP
	MS
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 


	Strateški cilj D. 

Efikasno zaštiti i pomoći žrtve trgovine ljudima




	Strateška mjera D.1.       
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Unaprijediti mehanizme za identifikaciju žrtava trgovine ljudima i osoba pod rizikom da postanu žrtve trgovine ljudima i njihovog upučivanja na mehanizme za pomoć i podršku
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	D.1.1
	Razvijati mehanizme i praksu u kojima će nadležne institucije identifikovati pojedinice kao žrtve trgovine ljudima, kada su pretrpjeli povrede ljudskih prava, odmah nakon što postoje razumne sumnje da se vjeruje da su bile trgovane, i u kojima će se osIgurati da je žrtvama pružena pomoć čak i prije iniciranja istrage. 
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO -8
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.1.2
	Razvijati mehanizme i kapacitete u centrima za socijalni rad, policiji, tužilaštvima, sudovima, nevladinim organizacijama i drugim ukjučenim institucijama i organizacijama da prepoznaju nove, netradicionlane oblike trgovine ljudima, poput prisilnih brakova, radne eksploatacije, kućnog ropstva, i da identifikuje žrtve tih oblika trgovine ljudima
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.1.3
	Provesti ciljane kampanje za opštu i stručnu javnost radi smanjenja predrasuda o problemima ugovorenih brakova, kućnog ropstva, prisilnog rada i prodaje djece i drugih netradicionalnih oblika trgovine ljudima
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.1.4

	Izvršiti detaljnu procjenu trenutnog referalnog mehanizma i izvršiti njegovo unaprjeđenje, posebno u pravcu da relevantne nevladine organizacije, sindikati i službe socijalne zaštite kroz  referalni mehanizam ili druge relevantne strukture, mogu inicirati upučivanje na pomoć žrtve svih oblika trgovine ljudima, bez obzira na njihovo državljanstvo i da sarađuju sa nadležnim vlastima pružajući informacije u procesu identifikacije žrtava trgovine ljudima. 
	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.1.5
	Omogućiti da je proces odlučivanja
 o identifikaciji svih žrtava trgovine ljudima fer, transparentan i da poštuje ljudska prava i osnovne slobode žrtava, te da odluka može biti podvrgnuta preispitivanju
. 
	MLJPI
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.1.6

	Omogućavati pojednostavljene procedure u kojima ovlaštene nevladine organizacije dobijaju dozvole, od nadležnih vlasti, za pristup vladinim prostorima gdje je pristup ograničen, uključujući socijalne ustanove, imigracione prihvatne centre, zatvore i prostore za zadržavanje, a u cilju pravovremene identifikacije žrtava trgovne ljudima

. 
	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena:  D.1.5 Je li dobra formulacija  „Omogućiti da je proces odlučivanja o identifikaciji svih žrtava trgovine ljudima fer, transparentan....“ ili se ovdje umjesto „odlučivanja o identifikaciji“  misli na evidentiranje, odnosno broj žrtava?


	Strateška mjera D.2.       
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Unaprijediti pravni i regulativni okvir za pomoć i podršku žrtvama trgovine ljudima i osigurati njihovu efikasnu provedbu
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	D.2.1
	Osigurati da se pravne odredbe iste prirode i obavezne snage primjenjuju na domaće i strane žrtve, na način da ispunjavaju minimalne zahtjeve člana 10. Konvencije Vijeća Evrope o akciji protiv trgoivne ljudima, bez obzira ko prima/pruža usluge
. 
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.2.2
	Osigurati da su Pravila o zaštiti žrtava i svjedoka državljana i Pravilnik o zaštiti stranaca žrtava provedeni na efikasan i konzistentan način širom zemlje, osiguravajući jednakost u postupanju sa žrtvama
.
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.2.3
	Provesti
 procjenu radi mapiranja raspoloživih usluga za odrasle žrtve trgovine i djecu, revidirati standarde takvih usluga, osmisliti specijaliziranu pomoć za muškarce i djecu žrtve trgovine ljudima. i identifikovati specifične potrebe za izgradnju kapaciteta.
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO 
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 




	Strateška mjera D.3.       
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Unaprijediti obim i kvalitet pomoći i podrške za žrtve trgovine ljudima i osobe pod rizikom 

da postanu žrtve
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	D.3.1

	Osigurati mehanizme i razviti praksu da je adekvatna pomoć žrtvama trgovine ljudima uvijek pružena, da je potpuno neovisna od spremnosti žrtve da sudjeluje u pravosudom postupku, i neovisna od uslova boravka strane žrtve na teritoriji Bosne i Hercegovine.
	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO 
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.3.2
	Osigurati mehanizme koji će prepoznati i osigurati odgovarajuće vrijeme za oporavak od traume, i pružiti vrijeme za razmišljanje i donošenje odluke o budućim koracima, garantujući privremenu ili kada je moguće trajnu dozvolu boravka, kao i mogućnost dobijanja radne dozvole tokom boravka i informisanja žrtava o tim mogućnostima.   
	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO 
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.3.3
	Osigurati mehanizme koji će unaprijediti sigurnost članova uže porodice žrtava trgovine ljudima. 
	MT

	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO 
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.3.4

	Osigurati da je neophodna pomoć pružena u procesu sigurnog i dostojanstvenog povratka u zemlju porijekla ili uobičajenog boravka i da je razvijena saradnja, kada je moguće, u procesu reintegracije bivših žrtava od strane vlasti, socijalnih službi ili nevladinih organizacija, kada je to odgovarajuće, u zemljama porijekla.   
	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO 
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.3.5
	Ojačati pružanje pomoći van skloništa, posebno pravne pomoći. Osigurati da je pružena pravna pomoć i zastupanje od NVO-a. Osigurati da pravnici NVO-a koji pružaju pravno savjetovanje, mogu zastupati žrtve uključujući u svrhu traženja kompenzacije.
	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO 
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 





	Strateška mjera D.4.       
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Izgradnja kapaciteta institucija i organzacija uključenih u pomoć i podršku 

žrtvama trgovine ljudima
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. Broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	D.4.1
	Provesti adekvane multidisciplinarne obuke o tome kako identifikovati žrtvu trgovine, postupati sa njima i uputiti ih na odgovarajuću podršku
. Obuke trebaju biti ciljane na izgradnju međusobnog razumjevanja trenutnih karakteristika trgovine, manifestacijama i uticaju na žrtve, ulozi i odgovornosti učesnika u nacionalnom referalnom mehanizmu. Obuke trebaju biti provedene zajednički za specijalizovane službe za provedbu zakona i NVO-e, za službenike koji će dolaziti u kontakt sa žrtvama ili potencijalnim žrtama, posebno za policajce, granične policajce, imigracione službenike, osoblje centara za zadržavanje imigranata, tužioce, advokate, sudije i sudske službenike, inspetore rada, osoblje službi socijalne zaštite, dječije zaštite, dnevnih centara za djecu i domova za djecu, zdravstvenog i konzularnog osoblja, NVO-a koji rade sa djecom ulice, djecom bez pratnje, tražiocima azila, izbjeglicama, žrtvama domaćeg nasilja.
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.4.2
	Unaprijediti kapacitete policije, socijalnih radnika i drugih institucija koje mogu doći u kontatk sa djecom ili drugim osobama trgovanim i eksploatisanim za prisilno i organizovano prosjačenje kako bi osigurali brz odgovor na njihove posebne potrebe, sa ciljem njihovog hitnog sklanjanja, kada je to moguće, iz štetnih i eksploatatorskih situacija.   
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.4.3
	Osnažiti napore konzularnog osoblja da identifikuju i upute na službe podrške državljane trgovane u inostranstvu, posebno žrtve trgovane u svrhu prisilnog rada, prisilnog prosjačenja i kriminala.
	MVP
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.4.4
	Ojačati/uspostaviti službe podrške koje će odgovoriti potrebama žrtava trgovine, trgovanim u druge svrhe nego seksualne eksploatacije (prisilni rad, prosjačenje i kriminal) i osigurati upučivanje na takvu podršku.
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.4.5
	Izgraditi kapacitete NVO-a da pružaju besplatnu pravnu pomoć, savjetovanje i zastupanje žrtava trgovine ljudima u krivičnim, građanskim i upravnim postupcima.
	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 


	Strateška mjera D.5.       
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Osigurati efektivan pristup pravdi i odgovarajućim pravnim sredstvima

za žrtve trgovine ljudima
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar – mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	D.5.1
	Olakšati pristup žrtvama trgovine ljudima, na individualnoj osnovi, relevantnim pravnim  savjetovanjima i pravnoj pomoći da bi im se omogućilo korištenje odgovarajućih pravnih sredstava,  uključujući kompenzaciju za pretrpljenu materijalnu i moralnu štetu od trgovaca ljudima
.
	
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.5.2
	Uspostaviti, kada je neophodno, ili olakšati pristup žrtvama trgovine ljudima, bez obzira na njihov pravni status ili državljanstvo, Državnim kompenzacijskim fondovima ili drugim relevantnim mehanizmima.  
	VSTV
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.5.3
	Osigurati da, kada je odgovarajuće, da žrtve trgovine ljudima nisu kažnjavane za njihovo učešće u nezakonitim aktivnostima u mjeri u kojoj su bile prisiljene na to. 
	VSTV
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO 

	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 


	Strateška mjera D.6
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Unaprijediti mehanizme zaštite djece i sprječavanje nasilja nad djecom putem

informaciono-komunikacijskih tehnologija

	2016.
	2017.
	2018.
	2019.

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	D.6.1
	Uspostaviti i ojačati odjele za borbu protiv tehnološkog kriminala u policijskim agencijama
 
	MS

FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	IO


	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.6.2
	Edukacija i obuka policijskih službenika, tužilaca i sudija na temu istraživanja slučajeva nasilja nad djecom putem informacionog-komunikacijskih tehnologija i zaštite žrtava ovog oblika kriminaliteta

	MS
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	D.6.3
	Podizanje svijesti javnosti o problemu nasilja nad djecom putem informaciono komunikacijskih tehnologija

	MS

	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: 


	Strateški cilj E. 

Ojačati partnerstvo i saradnju između aktera uključenih u suprostavljanje trgovini ljudima 




	Strateška mjera E.1.       
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Dodatno razviti pravni okvir za međunarodnu saradnju

	2016.
	2017.
	2018.
	2019.

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	E.1.1
	Povećati broj dvostranih sporazuma o pravosudnoj/policijskoj saradnji sa zemljama porijekla/odredišta žrtava/trgovaca povezanih sa krivičnim djelima koja se istražuju/gone u Bosni i Hercegovini i razmotriti postojeće kao i zaključivanje dodatnih instrumenata neobavezujuće naravi sa odgovarajućim institucijama uključenim u borbu protiv trgovine ljudima, posebno Transnacionalnog referalnog mehanizma.
	MS

MPRBIH
	FMUP

RMUP

PBD

KMUP
FMPR

RMPR

PKBD
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	E.1.2
	Zaključiti Operativni sporazum o saradnji sa EUROPOL-om radi pristupa novim resursima i sistemima.
	MS
	FMUP

RMUP

PBD

KMUP
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena:  U aktivnosti E1.1 i E1.2 kao saradnike dodati DKPT, SIPA i GP.


	Strateška mjera E.2.      
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Intenzivirati međunarodne kontakte i saradnju
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	E.2.1
	Promovisati princip da je primarna odgovornost za borbu protiv trgovine ljudima i njeno sprječavanje na državama zbog činjenica da je trgovna ljudima povezana sa transnacionalnim organizovanim kriminalom i da zahtjeva saradnju na međunarodnom  i regionalnom nivou , uključujući pored vlasti i privatni sektor i relevantne nevladine organizacije.   
	MS

MPRBIH


	FMUP

RMUP

PBD

KMUP

FMPR

RMPR

PKBD
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	E.2.2
	Unaprijediti učešće institucija iz Bosne i Hercegovine u međunarodnim forumima o borbi protiv trgovine
	MS

MPRBIH
	FMUP

RMUP

PBD

KMUP

FMPR

RMPR

PKBD
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	E.2.3
	Unaprijediti međunarodnu i regionalnu saradnju između agencija za provođenje zakona,uključujući i kroz osnivanje i implementaciju zajedničkih istražnih timova
	MS

MPRBIH
	FMUP

RMUP

PBD

KMUP

FMPR

RMPR

PKBD 7
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	E.2.4
	Ojačati međunarodnu saradnju između relevantnih subjekata Referalnog mehanizma u Bosni i Hercegovini i drugih relevantnih nacionalnih struktura uključujući nstavak aktivnsoti na jačanju sveobuhvatnog i koordiniranog pristupa u sprječavanju  i borbi protiv trgovine ljudima i pomoći ćrtvama trgoivne u prekograničnim slučajevima putem odgovarajućeg nacionalnih i međunarodnih mehanizama.  
	MS
	FMUP

RMUP

PBD

KMUP

FMPR

RMPR

PKBD
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	E.2.5  
	Ohrabrivati saradnju između službi za provođenje zakon i drugih relevantnih struktura vlasti i privatnog sektora u borbi protiv aktivnsoti pranja novca povezanog sa trgovinom ljudima.  
	MS

MPRBIH
	FMUP

RMUP

PBD

KMUP

FMPR

RMPR

PKBD
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	E.2.6
	Ohrabrivati privatni sektor, uključujući bankarski sektor, kompanije koje posluju sa kreditnim karticama, kompanije koje posluju u informacionom i telekomunikacionom sektoru te intersner provajdere, da doprinesu sprječaavnju svih oblika trgovine ljudima i ometanju mreža trgovine ljudima, između ostalom putem pružanja relevantnim vlastima informacija povezanih sa trgovinom ljudima, i jačanjem subjekata u privatnom sektoru da pruže pomoć žrtvama trgovine ljudima, kada je to primjenjivo.  
	MS
	FMUP

RMUP

PBD

KMUP

FMPR

RMPR

PKBD
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena: DKPT-   U svim aktivnostima pod tačkom E mišljenja smo da bi na poziciji  „Saradnici“ trebalo dodati DKPT, SIPA i GP, f ministarstvo pravde-. U odnosu na dostavljeni tekst nacrta smatraju da da nema razloga da Federalno ministarstvo pravde se definiše kao jedan od nosilaca aktivnosti iz tački E.1.1., E.2.3., E.2.4., E.2.5. i E.2.6., obzirom da predmetne aktivnosti ne ulaze u nadležnost ovog ministarstva.


	Strateška mjera E.3.       
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Dodatno razviti parnterstvo i saradnju nadležnih institucija i ovlaštenih organizacija unutar Bosne i Hercegovine
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	E.3.1
	Dodatno razviti multi-disciplinarno partnerstvo u okviru referalnog mehanizma između koordinacijskih struktura i drugih struktura vlasti, da bi se potpomogao dijalog i saradnja između vlasti, nevladinih oranizacija i drugih i drugih relevantnih institucija i organizacija uključenih u anti-diskriminacijske programe i zaštitu prava žena, djece, pripadnika etničkih, nacionalnih i vjerskih manjina i migranata s ciljem doprinosa u identifikaciji trgovanih osoba i jačanja zaštite prava potencijalnih i identifikovanih žrtava trgovine ljudima.   
	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	E.3.2
	Ojačati saradnju između centara za socijalni rad i dnevnih centara za djecu
	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	E.3.3
	Podržati uspostavu Platforme civilnog društva koja će uključiti sve organizacije koje rade protiv trgovine ljudima ili koje susreću žrtve, da bi se moglo jasno znati koji su resursi na raspolaganju da učine dijalog između vlasti i civilnog društva efektivnim.
	MT
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena:


	Strateška mjera E.4.
	Rok za realizaciju
	Finansije

	Dodatno razviti kapacitete nadležnih institucija i ovlaštenih organizacija za ostvarivanje partnerstva i saradnje
	
	2016.
	2017.
	2018.
	2019.
	

	Red. broj
	Aktivnost
	Nosilac 

aktivnosti
	Sarađuju
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	Januar - mart
	April - juni
	Juli - sptmebar
	Oktobar - decem
	

	E.4.1
	Razviti multidisciplinarnu obuku za osoblje dnevnih centara za djecu, posebno mobilne timove, osoblje centara za socijalni rad koji rade na dječijoj zaštiti, NVO-e, policiju, tužioce i sudije u identifikaciji i pomoći djeci žrtvama trgovine, djeci pod rizikom od trgovine i njihovim porodicama
.
	VD
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	E.4.2
	Ojačati ulogu i kapacitete konzularnih ureda u glavnim zemljama odredišta emigracije da bi se unaprijedila zaštita državljana Bosne i Hercegovine koji rade u inostranstvu i da bi se identifikovali načini pomoći žrtvama trgovine ljudima.
	MVP
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	E.4.3
	Uključiti Rome u procese odlučivanja o zaštiti žrtava.
	MLJP
	Sve nadležne institucije i ovlaštne organizacije

IO

NVO
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	Nadležne institucije i potencijalni donatori

	Napomena:


�MUP RS- 


�MUP RS- Smatramo da su navodi o zanemarenosti dječijih prava, nedovoljnoj saradnji između vlasti i nevladinih organizacija, povećanju nasilja nad djecom i nedostatku odgovarajućeg školskog sistema uključujući nedovoljno obrazovanje učitelja – neosnovani i paušalni, te da je ovaj pasus potrebno brisati. U izradi strateških dokumenata treba koristiti zvanične podatke institucijau BiH, a ne neargumentovane konstatacije i ocjene domaćih i/ili stranih nevladinih organizacija. Takođe smatramo neargumentovanom konstataciju da korupcija kod “lokalnih” policija doprinosi infrastrukturi koja se bavi trgovinom ljudima. Ovakve pojave nisu zabilježene u Republici Srpskoj. Prilikom izražavanja glavnih ekonomskih pokazatelja u BiH (BDP i sl.) potrebno je koristiti podatke relevantnih domaćih institucija, i iznos BDP treba izraziti u valuti koja je u upotrebi u BiH. 


�GENDER CENTAR VLADE RS


Trgovina ljudima, naročito trgovina ženama radi prostitucije, predstavlja problem koji je posljednjih godina postao izuzetno aktuelan na prostorima Bosne i Hercegovine. Naime, otvaranje državnih granica, prelazak na tržišnu ekonomiju, povećanje nezaposlenosti i siromaštva, raspad državne strukture i smanjenje kontrole kretanja u nekim dijelovima Evrope, stvorili su povoljne uslove na prostorima naše države za razvoj ilegalne trgovine, a posebno trgovine


ljudima radi seksualnog iskorištavanja i na prostorima naše države.Osnovni uzroci koji dovode do pojave trgovine ljudima u Bosni i Hercegoviniu su: teška ekonomska situacija, nepostojanje mogućnosti zapošljavanja, veliki broj raseljenih lica i teške ekonomske prilike u porodicama koje dovode mlade žene i djevojke u situaciju da namamljene lažnim oglasima kojima se nudi zaposlenje postaju žrtve trgovine ljudima i prostitucije. U saradnji nadležnih institucija i međunarodnih organizacija, a u okviru Akcionog plana BiH za borbu protiv trgovine ljudima za period  2008-2012. i 2013-2015. godina, proveden je niz aktivnosti usmjerenih na podizanje svijesti javnosti o trgovini ljudima i posebno ranjivim kategorijama stanovništva, te rodnim aspektima ovog problema, uključujući rad s djevojčicama i ženama koje pripadaju ranjivim grupama (Romkinje, raseljene osobe, djeca bez roditelja, djeca iz siromašnijih porodica). Nastavak aktivnosti usmjerenih na borbu protiv trgovine ljudima, te sprečavanje i suzbijanje ovog fenomena podrazumijeva, između ostalog, daljnje jačanje koordinacije za poboljšanu pomoć žrtvama i efikasnije krivično gonjenje trgovaca ljudima. Institucionalni mehanizmi za ravnopravnost polova i dalje će provoditi aktivnosti na podizanju svijesti o problemu trgovine ljudima, naročito ženama i djevojčicama radi prostitucije i seksualnih usluga, te preventivno djelovanje na otklanjanju uzroka koji dovode do trgovine ljudima, posebno među ranjivim kategorijama.


�kOMENTAR Komitet Ujedinjenih nacija za ukidanje diskriminacije žena (CEDAW Komitet), takođe, u okviru praćenja sprovođenja Konvencije Ujedinjenih nacija o ukidanju svih oblika diskriminacije žena (CEDAW Konvencija), prati i stanje u Bosni i Hercegovini u vezi sa trgovinom ljudima sa posebnim akcentom na trgovinu ženama i djevojčicama, uključujući njihovo iskorištavanje u svrhu prostitucije kao i rodne aspekte ovih pojava. U svrhu unapređenja pravnog okvira i prakse nadležnih organa i institucija u borbi protiv trgovine ljuduma, CEDAW Komitet je dao zaključna zapažanja i preporuke koje je zemlja članica dužna da sprovede do  pripreme narednog periodičnog izvještaja, a najkasnije do jula 2017. godine.





Izvod iz Zaključnih zapažanja na kombinovani četvrti i peti periodični izvještaj Bosne i Hercegovine





...Trgovina ljudskim bićima i iskorištavanje prostitucije


23.	Iako zapaža novi zakonski okvir na nivou države, Komitet i dalje izražava zabrinutost zbog malog broja procesuiranja, neopravdanih kašnjenja u postupcima i blagosti osuda, uprkos rastućem trendu interne i međunarodne trgovine ljudima u Zemlji. Naročito izražava zabrinutost što krivični zakoni entiteta i Brčko distrikta nisu usklađeni sa Krivičnim zakonom Bosne i Hercegovine i stoga ne dopuštaju adekvatno procesuiranje na nivou entiteta i distrikta sa odgovarajućim kaznama i osudama djela trgovine ljudima, naročito interne trgovine. Nadalje, iako zapaža usvajanje propisa za zaštitu žrtava i svjedoka i razvoj nove Strategije za borbu protiv trgovine ljudskim bićima, Komitet izražava zabrinutost zbog pomanjkanja djelotvornih procedura identifikacije žrtava, naročito kada se radi o ženama i djevojčicama iz romskih zajednica i interno raseljenim ženama koje su sve više pogođene, te što obezbjeđenje odgovarajućih usluga žrtvama trgovine ljudima, kao što su skloništa, većinom vode nevladine organizacije koje se oslanjaju na vanjsko finansiranje.


24.	Komitet preporučuje da Zemlja:


(a)	Izmijeni krivične zakone oba entiteta i Brčko distrikta radi usklađivanja sa odgovarajućim odredbama Krivičnog zakona Bosne i Hercegovine, kako bi se osiguralo da se djela trgovine ljudima adekvatno procesuiraju;


(b)	Osigura djelotvornu primjenu novog zakonskog okvira i blagovremeno procesuiranje i kažnjavanje trgovaca ljudima, kao i reviziju kaznene politike u slučajevima trgovine ljudima;


(c)	Obezbijedi obaveznu i rodno osjetljivu obuku za sudije, tužioce, policijske službenike i druge službenike za provedbu zakona o primjeni zakonskih odredbi, uključujući propise o zaštiti žrtava trgovine ljudima;


(d)	Ojača mehanizme koji imaju za cilj ranu identifikaciju i upućivanje žrtava trgovine ljudima, sa posebnim osvrtom na Romkinje i interno raseljene žene, kao i preventivne mjere kao što je podizanje svijesti o rizicima trgovine ljudskim bićima za ugrožene grupe žena; i


(e)	Osigura odgovarajuće finansiranje za aktivnosti protiv trgovine ljudima koje preduzimaju nevladine organizacije.


25.	Komitet izražava zabrinutost zbog činjenice da je Zemlja i dalje zemlja porijekla, odredišta i tranzita za trgovinu ljudskim bićima, posebno ženama i djevojčicama u svrhu seksualne eksploatacije. Komitet je takođe zabrinut zbog toga što se prostitucija kažnjava kao prekršaj, zbog nedostatka istraživanja i podataka o rasprostranjenosti iskorištavanja prostitucije u Zemlji i pomanjkanja politika i programa usmjerenih na ovaj fenomen.


26.	Komitet poziva Zemlju da:


(a)	 Izmijeni Krivični zakon kako bi osigurala da žene žrtve prostitucije ne budu više kriminalizovane, osigurala istragu, procesuiranje i kažnjavanje onih koji iskorištavaju prostituciju i preduzme mjere da spriječi potražnju za prostitucijom;


(b)	Slijedi sveobuhvatni pristup u rješavanju eksploatacije prostitucije, uključujući razvijanje strategija kojima će podržati i obezbijediti rehabilitaciju za žene koje žele da napuste prostituciju, i da obezbijedi u narednom periodičnom izvještaju iscrpne informacije i podatke o rasprostranjenosti iskorištavanja prostitucije.  


... Prikupljanje i analiza podataka


41.	Komitet zapaža da je Zakon o popisu stanovništva, domaćinstava i stanova u Bosni i Hercegovini usvojen 3. februara 2012. i u skladu s tim, novi popis će se izvršiti 2013. godine. Međutim, što je priznala i delegacija, Komitet žali zbog toga što je nedovoljno statističkih podataka razvrstanih po polu bilo obezbijeđeno u mnogim oblastima pokrivenim Konvencijom, što je kreiralo jaz i nedosljednosti u preduzetim zakonodavnim reformama, kao i u razvijenim politikama i programima i pogrešno usmjerilo sredstva koja su na raspolaganju. Komitet zapaža da su ovi podaci neophodni za ispravnu procjenu položaja žena i za informisanu i ciljanu izradu politika u vezi sa svim oblastima koje pokriva Konvencija.


42.	Komitet zahtijeva da Zemlja unaprijedi prikupljanje i analizu statističkih podataka, razvrstanih po polu i po urbanim i ruralnim područjima, u svim oblastima koje pokriva Konvencija, kako se zahtijeva članom 22. Zakona o ravnopravnosti polova, uključujući uvažavanje ugroženih grupa žena, kako bi se ocijenio napredak u ostvarenju de fakto ravnopravnosti, uticaj preduzetih mjera i postignutih rezultata. Komitet takođe poziva Zemlju da osigura da se sva relevantna tijela strogo pridržavaju člana 22. i traži da ovi podaci budu uključeni u naredni periodični izvještaj.


�


�MUP RS – Cijelo ovo poglavlje smatramo preopširnim, čemu doprinosi i nepotrebno citiranje sadržaja izvještaja pojedinih međunarodnih organizacija. Ovaj Akcioni plan bi trebalo da bude strateški dokument koji definiše prioritete i osnovne ciljeve u borbi protiv trgovine ljudima, a ne dokument u kojem su doslovno citirani izvještaji političkog karaktera koji ne pružaju jasne preporuke za unapređenje stanja u ovoj oblasti. Na strani 7. treba brisati konstataciju “potrebno je dalje jačanje saradnje između četiri regionalna monitoring tima i policijskih i vojnih jedinica na državnom nivou kako bi se osiguralo da istrage budu pravilno koordinisane” , jer ova vrsta saradnje do sada nije uspostavljena. Regionalni monitoring nisu nadležni za sprovođenje istraga niti za koordinisanje istražnih aktivnosti. Ovlašćenje za sprovođenje istraga propisuju zakoni o krivičnom postupku, a ne akcioni planovi. 


�MUP RS – U djelu koji govori o nepostojanju usklađenog pravnog okvira potrebno je navesti da je kriminalizovanje trgovine ljudima usklađeno na svim nivoima vlasti u BiH, osim u Federaciji BiH, koja već duži vremenski period nije usvojila izmjene krivičnog zakona.


�MUP RS – Ovu tačku je potrebno brisati. Razmjena podataka i koordinacija zajedničkih istraga se odvija na zadovoljavajući način. Operativna nezavisnost Ministarstva unutrašnjih poslova Republike Srpske je u skladu sa zakonskim ovlaštenjima i do sada nisu zabilježena kašnjenja u gonjenju počinilaca, kao ni prilikom preduzimanja drugih operativnih radnji. S druge strane, u ovom, kao i u drugim djelovima dokumenata, neopravdano se prenaglašava uloga i značaj Ministarstva bezbjednost, koje nije nadležno i ne raspolaže kapacitetima za sprovođenje operativnih aktivnosti. Nepotrebno je i krajnje nesvrsishodno u akcionom planu navoditi Izvještaj o napredku BiH za 2014. Godinu.


�MUP RS – Potrebno je brisati rečenicu da agencije za sprovođenje zakona još uvijek nemaju konsolidovanu sposobnost prepoznavanja žrtava trgovine ljudima.


�MUP RS – Neutemeljene su tvrdnje da je zbog kompleksnog institucionalnog uređenja situacija u BiH “složena” i “potencijalno konfliktna u preklapanju nadležnosti” . Po ustavnom uređenju BiH je složena država sačinjena od dve političko-teritorijalne jedinice (entiteta) i Brčko Distrikta BiH, dok su nadležnosti i odnosi između navedenih subjekata takođe definisani ustavom. Konstatacije iz navedenih izvještaja koje se koriste u Nacrtu akcionog plana su u suprotnosti sa ustavnim definicijama i određenjima u pogledu strukture i nadležnosti institucija u BiH i stoga ih treba brisati iz radne verzije dokumenata. Kada je riječ o pomenutom mehanizmu za riješavanje sukoba nadležnosti smatramo da je važno istaći da se razgraničenje i rješavanje sukoba nadležnosti beć nekoliko godina rješava u okviru Strukturalnog dijaloga BiH i EU.


�MUP RS – U ovom dijelu teksta se neosnovano preuveličava uloga koordinacionih rijela jer nema potrebe da se dalje finansijski i kadrovski jačaju, kao i da im se daju zakonska ovlaštenja, jer bi to predstavljalo neosnovano i nezakonito mješanje u nadležnosti institucija na nivou entiteta koje su uključene u borbu protiv trgovine ljudima. Rečenicu “tijela poput Državnog koordinatora trebaju biti stvarni predvodnici nacionalnog sistema upućivanja i tačka kontakta..” treba brisati jer u BiH ne postoji “nacionalni” sistem upućivanja. U cijelom dokumentu (strana 3, strana 12. tačka k i dr.) potrebno je brisati ili zamjeniti adekvatnim izraz “nacionalni” jer u službenim jezicima u BiH ima drugačije značenje, s obzirom da u BiH ne živi jedan, već tri konstitutivna naroda (nacije).


�MUP RS – Što se tiče odnosa između udarne grupe i Regionalnih monitoring timova (RMT) važno je istaći da je udarna grupa nadležna da obezbjedi saradnju nadležnih tijela i organizacija, sprovodi istrage i obrazuje operativne istražne timove i dr, dok RMT nemaju nadležnost za sprovođenje istraga.


�MUP RS – Potrebno je brisati rečenicu na strani 13. “Korupcija u policiji stvara okruženje koje pogoduje izvršenju određenih krivičnih djela...”, ili navesti konkretne policijske organe na koje se ova konstatacija odnosi.


�Komentar gender centra vLade RS


Konvencija Ujedinjenih nacija o ukidanju svih oblika diskriminacije žena (CEDAW Konvencija) koja je na snazi u Bosni I Hercegovini u članu 6 - Seksualna eksploatacija žena, nalaže državama članicama preduzimanje svih odgovarajućih mjere, uključujući i zakonodavne, radi suzbijanja svih oblika trgovine ženama, kao i iskorišćavanja prostitucije žena. Član se odnosi na trgovinu i eksploataciju prostitucije, ali ne zahtijeva od država da kažnjavaju žene koje se izabrale da budu prostitutke. Istorijski, međunarodni pravni okvir se bavio eksploatacijom prostitucije kroz nekoliko međunarodnih instrumenata koji se odnose na trgovinu ljudima i ropstvo. Ovo uključuje Konvenciju o ropstvu 1926. godine, promijenjenu od strane Protokola za amandman Konvencije o ropstvu 1953. godine, Dodatnu Konvenciju o ukidanju ropstva, trgovinu robovima, i institucije i prakse slične ropstvu 1956. godine, kao i Konvenciju o ukidanju prisilnog rada 1957. godine. 1949. godine dogovoreni su specifični standardi koji se odnose na prostituciju u Konvenciji o ukidanju trgovine ljudima i eksploatacije prostitucije drugih, koja osuđuje mamljenje drugih za svrhe prostitucije, eksploataciju prostitucije drugih i zabranjuje držanje bordela. Član 6 CEDAW Konvencije o ukidanju svih oblika diskriminacije nad ženama prevazilazi postojeću međunarodnu odredbu o seksualnoj eksploataciji, zahtijevajući od država članica, ne samo da provedu i primjenjuju odgovarajuće zakonodavstvo, nego da se bave uzrocima trgovine i eksploatacije prostitucije. 


U Opštoj preporuci 19, Komitet skreće pažnju na činjenicu da pored uspostavljenih oblika trgovine ljudskim bićima postoje novi oblici seksualne eksploatacije, uključujući seksualni turizam, upošljavanje domaćih snaga iz zemalja u razvoju da rade u razvijenim zemljama i organizovane brakove između žena iz zemalja u razvoju i stranaca. Član 6 zahtijeva od država da se suprotstave ovim praksama, kao i uspostavljenim oblicima eksploatacije.





� GENDER CENTAR VLADE RS


U primjeni Akcionog plana za borbu protiv trgovine ljudima neophodno je imati u vidu i Konvenciju savjeta Evrope o sprečavanju i suzbijanju nasilja nad ženama i nasilja u porodici (CAHVIO) koja sadrži odredbe koje se odnose na sve vidove nasilja nad ženama uključujući prisilne brakove, te odredbe o prevenciji nasilja nad ženama i nasilja u porodici (koje nasilje predstavlja faktore rizika za trgovinu ljudima, naročito ženama i djevojčicama). CAHVIO Konvencija je usvojena kao prvi pravno obavezujući dokument u pogledu sprečavanja i suzbijanja nasilja nad ženama i nasilja u porodici na nivou Savjeta Evrope. Bosna i Hercegovina je 07. novembra 2013. godine postala 6. članica Savjeta Evrope koja je ratifikovala Konvenciju, čime se obavezala na preduzimanje zakonodavnih i drugih mjera radi osiguranja pravnog, institucionalnog i organizacionog okvira za sprečavanje i suzbijanje nasilja nad ženama uključujući nasilje u porodici, zaštitu žrtava nasilja, te kažnjavanje učinioca nasilja.  


�I RAVNOPRAVNOSTI SPOLOVA


�GENDER CENTAR VLADE RS


Sve mjere i aktivnosti Akcionog plana razvijaće se, sprovoditi i procjenjivati u smislu njihovog uticaja, uzimajući u obzir rodne aspekte trgovine ljudima i važnost uvođenja i primjene rodno osjetljivih politika i praksi u sprečavanju i borbi protiv trgovine ljudima


�MUP RS – Prilikom navođenja naziva ministarstava i institucija iz RS potrebno je navesti:


 Ministarstvo prosvjete i kulture RS (RMPK) i


 Agencija za upravljanje oduzetom imovinom RS (RAUOI).


�Dodati ARS BiH – Agencija za ravnopravnost spolova BiH


GC FBiH – Gender Centar Federacije Bosne i Hercegovine


GC RS - Gender centar Vlade RS  


�ARS- Predlažemo da se u logičku matricu inkorporiraju aktivnosti iz važećeg Akcionog plana za implemetaciju UN Rezolucije 1325 u BiH. Mi smo uključili te aktivnosti u one dijelove tabele koje smo smatrali primjerenim za određene tipove aktivnosti.


�GENDER CENTAR VLADE RS


A.1.1a


(Preporuka CEDAW Komiteta iz Zaključnih zapažanja na kombinovani 4.i 5. Periodični Izvještaj BiH, pod brojem 26.a)	Izmijeniti i usaglasiti Krivične odnosno prekršajne zakone kako bi se osiguralo da žene žrtve prostitucije ne budu više kriminalizovane, osigurala istraga, procesuiranje i kažnjavanje onih koji iskorištavaju prostituciju i preduzmu mjere da se spriječi potražnja za prostitucijom. 


Nadležne institucije


�A.1.2a


(Preporuka CEDAW Komiteta iz Zaključnih zapažanja na kombinovani 4.i 5. Periodični Izvještaj BiH, pod brojem 24.b) 	Osigurati djelotvornu primjenu novog zakonskog okvira i blagovremeno procesuiranje i kažnjavanje trgovaca ljudima, kao i reviziju kaznene politike u slučajevima trgovine ljudima	Ministarstva pravde	Vlade


�MUP RS – Predlažemo da se iz akcionog plana briše obaveza Vlade Republike Srpske u tački A.1.2. Krivični zakon Republike Srpske usklađen je sa svim pravnim tekovinama i nema potrebe za donošenje bilo kakvih amandmana, a posebno imajući u vidu negativna iskustva koja je u Republici Srpskoj imala prilikom usklađivanja zakonodavstva sa preporukama MANIVAL komisije, vezano za pitanje razgraničenja nadležnosti.


�MUP RS- Ovu aktivnost treba brisati iz razloga što pitanje nadležnosti Suda BiH ne može biti predmet Akcionog plana za suprostavljanje trgovine ljudima u BiH.


� Ministarstvo pravde BiH nema nadležnosti za rješavanje navedenih pitanja


�GENDER CENTAR VLADE RS





A.1.6	Analizirati, sa aspekta ravnopravnosti polova sve zakonske i druge akte iz ove oblasti te izvršiti njihovo usaglašavanje sa pravnim standardima za ravnopravnost polova. 


U pripremi novog i/ili usaglašavanju postojećeg pravnog okvira u borbi protiv trgovine ljudima obezbijediti mišljenje nadležnih institucionalnih mehanizama za ravnopravnost polova o usaglašenosti zakona i drugih akata sa pravnim standardima za ravnopravnost polova.	ARSBiH (Agencija za ravnopravnost polova BiH);


GCRS (Gender centar RS) i GCFBiH


(Gender centar FBiH)


Takođe u vezi aktivnosti A.1.5. podsjećamo da prema nadležnostima Agencija za rad i zapošljavanje BiH: prikuplja strane i domaće zahtjeve i informacije o ponudi i potražnji domaće i strane radne snage i u saradnji s entitetskim zavodima za  zapošljavanje i Zavodom za zapošljavanje Brčko Distrikta realizira ih u granicama svojih nadležnosti i mogućnosti tržišta rada u Bosni i  Hercegovini; kao i koordinira u zapošljavanju bosanskohercegovačkih građana u inozemstvu u granicama svojih zakonskih nadležnosti i u saradnji s entitetskim zavodima za zapošljavanje i Zavodom za zapošljavanje Brčko Distrikta.


�Prema svojim nadležnostima, Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine ne može biti nadležni nosilac aktivnosti pod rednim brojevima A.1.5 i A.3.8,  već institucija koja sarađuje na realizaciji ovakvih aktivnosti;


�A.1.6	Nadziranje primjene pravnog okvira i kaznene politike u slučajevima trgovine licima	MSBIH	ARS BiH 	Nadležne institucije


�MUP RS – Ovu mjeru je potrebno brisati. Neopravdan je prijedlog za unaprijeđenje uloge i kapaciteta državnog koordinatora, naručito ako  se ima u vidu:


 nizak stepen realizacije strateških dokumenata,


 njihov neadekvatan ukupan učinak, te


 da se, uslijed nedostatka finansijskih sredstava, projekti uglavnom finansiraju iz sredstava donatora.


Polazeći od nacionalne strukture u BiH državni koordinator ne može biti predvodnik tzv. “nacionalnog referalnog mehanizma i kontakt tačka za međunarodna pitanja”. Potrebno je unaprijeđivati ulogu i kapacitete tužilaštva i policija u BiH, jer su oni stvarni nosioci borbe protiv trgovine ljudima.  


�MUP RS – Ovu mjeru je potrebno brisati.


Umjesto predloženog razmatranja mandata Državnog koordinatora u cilju davanja kancelariji Državnog koordinatora zadatka obezbjeđenja stalne veze između političkog i operativnog nivoa, smatramo da je mandat Državnog koordinatora svrsishodnije razmotriti s ciljem analize postignutih rezultata i efikasnosti njegovog rada.


          Evidentno je da se unaprijeđenje rada državnog koordinatora neće postići kroz neosnovano i neopravdano proširenje kapaciteta (ljudskih i finansijskih), već kroz objektivan, racionalan i ekonomičan pristup realizaciji poslova i zadataka.


�GENDER CENTAR VLADE RS


Obezbijediti procjenu  sa aspekta ravnopravnosti polova, legislative i politika za borbu protiv trgovine ljudima. Ovo podrazumijeva uvođenje rodno osjetljivih indikatora za praćenje.


�MUP RS – Monitoring tim nije nadležan za realizaciju ove aktivnosti i ne može biti nosilac aktivnosti u ovom slučaju.


�GENDER CENTAR VLADE RS


rodno osjetljivog pristupa naročito u vezi sa ranjivim grupama žena i djevojčica


�MUP RS – Nejasno je koja je institucija nosilac aktivnosti, jer se navedena skraćenica (MU) ne nalazi u popisu skraćenica.


�GENDER CENTAR VLADE RS


Obezbijediti uvođenje rodno osjetljivog pristupa u radu Udarne grupe kroz saradnju i koordinaciju sa nadležnim institucionalnim mehanizmima za ravnopravnost polova (ARSBiH, GCRS i GCFBiH).


�Sektor za imigraciju-U vezi sa navedenim, kao što Vam je već poznato, neophodno je u rad Udarne grupe uključiti Sektor za imigraciju kao sektor nadležan za kreiranje pravnog okvira kojim su definisana prava, zaštita i postupanje sa strancima žrtvama trgovine ljudima, i koji je odgovoran za delegiranje zaštite stranaca žrtava trgovine ljudima NVO-ima


�DKPT -U ovom dijelu mišljenja smo da bi trebalo razmotriti realne mogućnosti „operativne koordinacije“ Udarne grupe u svijetlu trenutne organizacije pravosudnog sistema a posebno organizacije i nadležnosti agencija za sproviđenje zakona u BiH. Stalni monitoring nad stanjem tegovine ljudima u BiH i na bazi tog monitoringa usmjeravajuća i savjetodavna uloga Udarne grupe bi bila korisna za sve subjekte uključene u ovu oblast.


U Akcionom planu za suprotstavljanje trgovini ljudima 2012-2015 bile su planirane izmjene sastava Udarne grupe u čiji su sastav trebali ući predstavnici Direkcije za koordinaciju policijskih tijela BiH i Službe za poslove sa strancima BiH a u fazi implementacije pomenutog Akcionog plana i predstavnici NVO. Navedena aktivnost do danas nije provedena, niti se pominje u nacrtu ovog akcionog plana. Pored navedenog  u obzir bi trebalo uzeti i okolnosti da je krivično djelo trgovine ljudima je inkriminisano u KZ Republike Srpske i KZ Brčko distrikta, dok se očekuju izmjene KZ F BiH u istoj oblasti. S tim u vezi bilo bi očekivano da se u sastavu Udarne grupe nađu predstavnici kantonalnih Tužilaštava i MUP-ova u kojima je ova problematika značajnije izražena.


�DKPT- U izvještaju Evropske unije o napretku Bosne i Hercegovine u 2014. godini  (strana 9/10 pod a) je navedeno da ”Odredbe socijalne zaštite, prava i postupanja sa žrtvama trgovine nisu još usklađene. Posebno jer, pravila o zaštiti žrtava državljana Bosne i Hercegovine (Pravila izdata od Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice) nisu obavezujući instrument. Nadležne vlasti ih primjenjuju na dobrovoljnoj osnovi. U tom smislu bi bilo korisno obezbjediti legislativu kojom se propisuju obaveze i odgovornosti“, a nakon toga „Pojasniti upravne nivoe odgovornosti za akcije u postupku identifikacije žrtava, upućivanja službama podrške i pružanja pomoći i precizirati vrijeme kada počinje odgovornost NVO-a u procesu pomoći žrtvama“. Iz navedenih razloga predlažemo usklađivanje rokova izvršenja aktivnosti A.2.7. i D.2.1.	


�GEDNER CENTAR VLADE RS


Ojačati mehanizme koji imaju za cilj ranu identifikaciju i upućivanje žrtava trgovine ljudima, sa posebnim osvrtom na Romkinje i interno raseljene žene, kao i preventivne mjere kao što je podizanje svijesti o rizicima trgovine ljudskim bićima za ugrožene grupe žena.


�MUP RS – Ovu mjeru je potrebno brisati. U Republici Srpskoj precizno je definisano koji organi su nadležni za identifikovanje žrtava, njihovo upućivanje odgovarajućim službama zdravstvene, socijalne i druge zaštite.


�Sektor za imigraciju- , Sektor za imigraciju je najpozvaniji “objasniti upravne nivoe odgovonosti za akcije u postupku identifikacije žrtavam upućivanje službama podrške i pružanja pomoći ...”


� ARS A.2.8	Formiranje stručnih timova za istragu krivičnih djela koja se odnose na trgovinu licima , što uključuje raspoređivanje odgovarajućeg profila i potrebnog broja istražiteljki	MSBIH  SIPA


 GP FMUP RMUP	Nadležne institucije


� Save the children - Ono što će Save the Children zasiguno raditi u narednom periodu u saradnji sa institucijama a veoma je relevantno u ovom pogledu jeste institucionalno rješavanje pitanja dnevnih centara i kreiranje formalnih referalnih mehanizama na lokalnom nivou koji će uključivati i državne aktere (npr SIPA) te obuke predstavnika institucija iz referalnih sistema u cilju pružanja kvalietetne na pravima zasnovane podrške i zaštite djece uključene u život i/ili rad na ulici. Uvezivanje dnevnih centara sa državnim nivoom je nešto što preporučujemo da se nalazi u ovom planu. Do sada su državni koordinator i RMT-ovi samo deklarativno podržavali dnevne centre što se u narednom strateškom periodu treba promijeniti iz korijena.


�GENDER CENTAR VLADE RS


Обезбиједиti обавезну и родно осјетљиву обуку за судије, тужиоце, полицијске службенике и друге службенике за проведбу закона о примјени законских одредби, укључујући прописе о заштити жртава трговине људима


�MFS-  dio Akcionog plana koji se odnosi na unapređenje institucionalnog okvira i izgradnje kapaciteta u vezi kibernetičkog kriminala treba odvojiti u posebni Akcioni plan za zaštitu djece i sprječavanje nasilja nad djecom putem IKT-a (koji se priprema kao poseban akcioni plan) osim pojedinačnih, specifičnih praznina za trgovinu ljudima kao npr. A.3.3. - Ojačati strukture i kapacitete za borbu protiv kibernetičkog kriminala. Preduzimati mjere, kada je to odgovarajuće, za jačanje kapaciteta za monitoring, detektovanje, istraživanje i ometanje svih oblika trgovine ljudima koji se povezuju sa informaciono-telekomunikacijskim tehnologijama, posebno na internetu, uključujući trgovinu ljudima u svrhu seksualne eksploatacije;


�MUP RS – Ministarstvo bezbjednosti nema nadležnosti da sprovodi ovu aktivnost te u skladu sa tim ne može biti navedeno kao nosilac aktivnosti u akcionom planu. Ovdje bi pored policijskih organa trebalo navesti i tužilaštva u BiH.


�MUP RS – Treba brisati Ministarstvo bezbjednosti iz kolone “nosilac aktivnosti” jer nema nadležnosti da sprovodi istrage. Kao nosioce aktivnosti trebalo bi navesti i nadležna entitetska tužilaštva.


�Dio koji je označen žutim je obaveza propisana članom 22. Zakona o ravnopravnosti polova u Bosni i Hercegovini


�GENDER CENTAR VLADE RS


Obezbijediti da svi podaci i informacije u bazama podataka agencija za provođenje zakona budu rodno razvrstani i dio redovnih statističkih evidencija i izvještaja.


Obezbijediti da se u strategiju obuke ugrade i sprovedu obuke o rodno osjetljivom pristupu i praksi u brobi protiv trgovine ljudima.


�MUP RS – Ovu mjeru treba brisati. Baze podataka su u vlasništvu entitetskih ministarstva unutrašnjih poslova ili policijskih agencija i ne mogu se razvijati “zajedničke istražne baze podataka”.


�DKPT- dodati Sipu i Graničnu policiju


�MUP RS – U ovoj aktivnosti, s obzirom da je riječ o obukama, kao nosioce bi trebalo navesti i Centre za edukaciju sudija i tužilaca.


�M Civlinih poslova- Prema svojim nadležnostima, Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine ne može biti nadležni nosilac aktivnosti pod rednim brojevima A.1.5 i A.3.8,  već institucija koja sarađuje na realizaciji ovakvih aktivnosti;


� ARS A.3.9	Provođenje rodno-odgovornih obuka za sudije, tužioce/teljke, policijske i druge službenike/ce o primjenjivim zakonskim odredbama, uključujući i propise o zaštiti svjedoka trgovine licima.	RCEST


FCEST Policijska akademija FMUP Uprava za policijsko obrazovane RMUP 	ARS BiH


GC FBiH


GC RS	Nadležne institucije, potencijalni donatori


A.3.10	Kontinuirano provođenje obuka za policijske inspektore/ke, istražitelje/ke SIPA-e, socijalne radnike/ce, medicinsko osoblje i obrazovni kadar, o problemu trgovine licima, posebno ženama i djevojčicama, kao jednom od oblika ugrožavanja humane sigurnosti.	MSBIH  SIPA 


GP FMUP RMUP KAN-1 PBD 	NVO i IO	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	Nadležne institucije, potencijalni donatori


�MUP RS – Potrebno je navesti “U skladu sa mogućnostima obezbjediti NVO sa dugoročnim finansiranjem...”.


�MUP RS – Ovo je neprecizno definisana aktivnost. Smatramo da ne postoji obaveza Vlade RS u realizaciji ove aktivnosti.


� Sektor za imigraciju- Još jednom ističemo da je zakonska obveza Ministarstva sigurnosti da osigura posebnu zaštitu i pomoć strancima žrtvama trgovine ljudima, i da je namjena odobrenih sredstava u budžetu Ministarstva sigurnosti usmjerena na pružanje pomoći ove kategorije imigranata. Raspodjela odobrenih sredstava je regulisana protokolima između Ministarstva sigurnosti i nevladinih organizacija. Također, ističemo da zaštita stranaca žrtava trgovine ljudima i bh. državljana proizlazi iz dva odvojena prava koja se realizuju kroz različite institucije. U skladu sa navedenim ujedinjenje sredstava za ove dvije kategorije nema nikakvog zakonskog osnova i bilo bi suprotno trenutnim pravnim nadležnostima. Mišljenja smo da se odobrena sredstva trebaju koristiti prije svega za pomoć i zaštitu onih korisnika čije pitanje je nadležnost određene institucije uzimajući u obzir i to da svaka institucija daje prijedlog iznosa i obrazloženja za odobrenje sredstava u budžetu.


�  Save the children -Dodati I poduzimanje mjera za rješavanje pitanja održivosti dnevnih centara kao i pitanja usvajanja minimalnih standarda za provođenje ove usluge.


�ARS BIH-A.4.5


	Podrška programima za medicinsku i psiho-socijalnu pomoć žrtvama trgovine licima da bi se omogućila njihova reintegracija u društvo	MCP


FMZ


FMRSP


RMZSP


KAN-3


KAN-5


CSR	NVO i IO	Nadležne institucije i potencijalni donatori


�GEDNER CENTAR VLADE RS


U sprovođenju evaluacije obezbijediti ocjenu provedbe Akcionog plana sa rodnog aspekta.  


�GENDER CENTAR VLADE RS


Obezbijediti, kao polaznu osnovu za novi Akcioni plan, te izradu i usvajanje politika zasnovanih na objektivnim pokazateljima, rodno razvrstane statistike svih agencija koje provode zakone i statistike i izvještaje drugih nadležnih organa i institucija, uključujući ali ne ograničavajući se na policijske agencije, pravosudne organe i ustanove socijalne i zdravstvene zaštite, te statistike i izvještaje institucija za ljudska prava i nevladine organizacije.


�GEDNER CENTAR VLADE RS


A.5.6a


(Preporuka CEDAW Komiteta iz Zaključnih zapažanja na kombinovani 4. i 5. Periodični Izvještaj BiH, pod brojem 26.b).	Sprovesti posebna istraživanja o rodnim i drugim aspektima trgovine ljudima, uključujući istraživanja o rasprostranjenosti iskorištavanja prostitucije radi razvijanja strategija kojima će se podržati  i obezbijediti rehabilitacija za žene koje žele da napuste prostituciju. Obezbijediti u narednom periodičnom izvještaju po CEDAW Konvenciji iscrpne informacije i podatke o rasprostranjenosti iskorištavanja prostitucije.


�GEDNER CENTAR VLADE RS


Uvesti rodno osjetljive indikatore.


�MUP RS – Nejasno je na koja odjeljenja se misli. Ministarstvo bezbjednosti ne može biti nosilac aktivnostima koje su vezane za analitičke djelatnosti (operativna analitika i sl.), jer nema pristupa bazama podataka.


�GEDNER CENTAR VLADE RS


Obazbijediti da svi podaci budu rodno razvrstani, kao takvi dio redovnih statističkih evidencija i dostupni, u skladu sa  obavezama iz člana 22. Zakona o ravnopravnosti polova u BiH.


�MUP RS – Imajući u vidu da se trenutno vrši razmjena statističkih podataka o žrtvama, smatramo da je neprihvatljivo uspostavljanje sistema prikupljanja podataka po uzoru na Panevropski sistem, jer ovaj sistem pored podataka o žrtvama sadrži i podatke o osumljičenim i optuženim trgovcima kao i osuđenim osobama.


� Dodati DKPT ,SIPA, GP


�GENDER CENTAR VLADE RS


Sprovesti istraživanja o rodnim aspektima trgovine ljudima te rasprostranjenosti iskorištavanja prostitucije  radi razvijanja strategija kojima će se podržati  i obezbijediti rehabilitacija za žene koje žele da napuste prostituciju.


�Dodati DKPT ,SIPA, GP


�ARS BIH-A.6.4	Ažuriranje baza podataka o žrtvama trgovine licima (razvrstani po spolu, dobi žrtava, državljanstvu)	MSBIH institucija


�GEDNER CENTAR VLADE RS


Obezbijediti da podaci i informacije iz pravosudne prakse i pravosudnih pregleda budu rodno razvrstani, dio redovne statističke evidencije i dostupni institucijama za ravnopravnost polova, sve u skladu sa obavezama iz člana 22 i 28 Zakona o ravnopravnosti polova u BiH.


�GENDER CENTAR VLADE RS


Obezbijediti da obuke sadrže rodno osjetljivi pristup i provesti posebne obuke o rodno osjetljivom pristupu u borbi protiv trgovine ljudima.


�GEDNER CENTAR VLADE RS


Obezbijediti sprovođenje obuka o rodno osjetljivom pristupu u radu na sudija i tužilaca na slučajevima trgovine ljudima.


�GEDNER CENTAR VLADE RS


Obezbijediti da obuke sadrže rodno osjetljivi pristup i provesti posebne obuke o rodno osjetljivom pristupu u borbi protiv trgovine ljudima.


�uključujući rodno osjetljive indikatore


�uključujući rodno osjetljivi pristup.


�uključujući rodno osjetljive indikatore


�MUP RS – Nejasno je kako Državni koordinator može biti tačka kontakta i upućivati žrtve trgovine ljudima na teritoriji entiteta, kada se zna da su za pružanje pomoći žrtvama nadležna entitetska ministarstva i organi.


� sektor za imigraciju- Molimo da nam dostavite detaljnije objašenje aktivnosti B.3.4 odnosno na što se tačno odnosi navod “upućivanje žrtava treba upravljati iz tačke kontakta ...”.


� sektor za imigraciju- Kako se planirane aktivnost B.3.5 i D.1.4 odnose i na postupanje sa strancima žrtvama trgovine ljudima, želimo da istaknemo da je postupanje organa u slučaju postojanja osnova sumnje da se radi o žrtvi trgovine definisana članovima 7. i 9. Pravilnika o zaštiti stranaca žrtava trgovine ljudima


� ARS BIH -Ojačati mehanizme za ranu identifikaciju i upućivanje žrtava trgovine ljudima sa posebnim fokusom na Romkinje i interno raseljena lica.	MSBIH


SIPA	MLJPI


ARS BiH	x	Nadležne institucije


Ova aktivnost je blisko povezana sa aktivnostima B.3.1. i B.3.2. i trebala bi se po redoslijedu nalaziti između njih.


� DKPT-  Dodati- SIPA


GP


�MUP RS – Nosioci aktivnosti mogu biti isključivo entitetska ministarstva pravde, a ne VSTV, kako je i navedeno.


� DKPT SIPA


GP


�MUP RS – Potrebno je naglasiti da kapaciteti za upravljanje oduzetom imovinom trebaju biti uspostavljeni u Federaciji BiH. Narodna Skupština Republike Srpske je 2010. godine donijela Zakon o oduzimanju imovine stečene izvršenjem krivičnog djela, kojim je osnovana Agencija za upravljanje oduzetom imovinom. 


�DKPT- SIPA


GP


�MUP RS – Potrebno je brisati VTSV kao nosioca aktivnosti. Nosioci aktivnosti, stvarno nadležne institucije u ovoj aktivnosti, su nadležna ministarstva unutrašnjih poslova, tužilaštva i sudovi.


�DODATI SIPU


�


U ovim obukama obezbijediti posebne tematske cjeline koje rasvjetljavaju povezanost diskriminacije žena i nasilja nad ženama te de fakto neravnopravnosti i nejednakih odnosa moći između muškaraca i žena sa trgovinom ljudima i iskorištavanjem prostitucije.


�DODATI SIPU


�GEDNER CENTAR VLADE RS


Obezbijediti da zavisno od pola žrtve intervju obavlja policijski službenik/službenica istog pola kao žrtva.


� DKPT- DODATI SIPU I GP


� DKPT-   DODATI SIPU I GP


�i nasilje


�uključujući načela ravnopravnosti polova, radnika u lancima snabdjevanja


�MUP RS – Nejasno koja je institucija navedena kao nosilac aktivnosti jer AZRBIH se ne nalazi na popisu skraćenica.


� M Civilnih poslova BiH- kao nosioce aktivnosti potrebno staviti i entitetske zavode za zapošljavanje i Zavod za zapošljavanje Brčko distrikta BiH, zbog toga što su oni direktno nadležni za rad sa nezaposlenim licima.


� M Civilnih poslova BiH - Staviti na početku „Stručno“ jer Agencija za rad i zapošljavanje BiH nema finansijskih izvora za podržavanje pomenutih aktivnosti NVO inicijativa, staviti i nadležna entitetska ministarstva nadležna za rad i zapošljavanje zapošljavanje i odjeljenje Brčko distrikta BiH, jer su oni nadležni za registraciju i davanje dozvola za rad privatnih agencija za zapošljavanje; potrebno staviti i entitetske zavode za zapošljavanje i Zavod za zapošljavanje Brčko distrikta BiH, zbog toga što su oni direktno nadležni za rad sa nezaposlenim licima.


�M Civilnih poslova BiH – S obzirom na nadležnosti, saradnju na izradi izvještaja o monitoringu u vezi sporazuma o radnim migracijama mogu vršiti ARZ BiH i Ministarstvo civilnih poslova (MCP), dok nadležne institucije trebaju biti nosioci ove aktivnosti;


�M civilnih poslova BiH-  Potrebno staviti i nadležna entitetska ministarstva nadležna za rad i zapošljavanje zapošljavanje i odjeljenje Brčko distrikta BiH, jer su oni nadležni za registraciju i davanje dozvola za rad privatnih agencija za zapošljavanje


� M Civilnih poslova BiH Umjesto ARZ BiH, potrebno staviti  nadležna entitetska ministarstva nadležna za rad i zapošljavanje i odjeljenje Brčko distrikta BiH, jer su oni nadležni za registraciju i davanje dozvola za rad privatnih agencija za zapošljavanje.


� M Civilnih poslova BiH Smatramo da treba da nosilac bude Savjet ministara BiH i entitetske vlade i Vlada Brčko distrikta BiH, jer je veliki broj ministarstava i drugih institucija uključen u ovaj proces.


�MUP RS – Kao nosioce aktivnosti u mjeri C.3. potrebno je navesti stvarno nadležne institucije, a ne vijeće za djecu, jer navedeno tijelo nije nadležno u ovoj oblasti, a naručito za izradu programa za djecu koja rade na ulici. U Republici Srpskoj u ovoj oblasti je nadležno Ministarstvo porodice, omladine i sporta i Ministarstvo prosvjete i kulture.


�M Civilnih poslova BiH- Gledano iz ugla obrazovanja poseban je fokus stavljen na Strateški cilj C “Prevenirati trgovinu ljudima smanjenjem rizika“ strateške mjere C.3. i C.4. “Prevencija trgovine djecom koja  borave i rade na ulici” i “Podizanje nivoa svijesti opšte javnosti i javno obrazovanje”. 


Dobro je prepoznato da na realizaciji ovih mjera surađuju sve nadležne institucije i ovlaštene organizacije. Nadležne institucije za pitanje obrazovanja su entitetsko ministarstvo obrazovanja u Republici Srpskoj, kantonalna ministarstva obrazovanja u Federaciji BiH, te Odjeljenje za obrazovanje u Brčko distriktu BiH.


� Save the children- Šta je sa osnaživanjem porodica iz kojih dolaze ova djeca? Ne možemo očekivati uspjeh ako ne postoje programi podrške jačanju ovih porodica.


� Uspostaviti rodno osjetljive programe


�ARS BIH- o različitim pojavnim oblicima i štetnim posljedicama trgovine licima (uključujući prosjačenje i radnu eksploatacija





� uključujući kampanje usmjerene na unapređenje ravnopravnosti polova i sprečavanje i suzbijenje nasilja nad ženama i rodno zasnovanog nasilja.


� ARS BIH -  Romske


�MSBIH


SIPA


FMUP


RMUP 


KAN-1


PBD


�ARS BIH-, kao i djeci koja ne pohađaju školu.  


�C.4.5	Provisanje krimolovaca – telefonske linije za anonimno prijavljivanje krivičnih djela	MSBIH


SIPA


GP


FMUP


RMUP


KAN-1


PBD	NVO i Nadležne institucije i potencijalni donatori


� Save the children- Šta je sa nastavnicima, učiteljima, pedagozima koji izravno mogu pratiti indikatore koji uopućuju ili na potencijalnu trgovinu ljduima ili na ranjivost. Njihova obuka i uključenje u sisteme koordinacije sas CSR bi mnogo značilo za prevenciju


�Gedner centar vlade rs





Obezbijediti da svi programi obuke budu razvijeni i sprovedeni uzimajući u obzir rodne aspekte trgovine ljudima i obuku o rodno osjetljivom pristupu u  radu navedenih „primaoca“ ovih obuka


�MUP RS – Antikoruptivna tijela entiteta i Brčko Distrikta su nadležna za usvajanje planova integriteta u institucijama i organima lokalne samouprave na nivou entiteta i BD. U vezi sa tim Komisija Vlade RS za sprovođenje strategije borbe protiv korupcije je usvojila Pravila za izradu, uvođenje i sprovođenje planova integriteta u svim institucijama u RS. Takođe, izrađen je softver za izvještavanje o donesenim planovima integriteta koji će omogućiti jedinstveno izvještavanje, koje nema APIK.


� Sektor za imigraciju- Kako se planirane aktivnost B.3.5 i D.1.4 odnose i na postupanje sa strancima žrtvama trgovine ljudima, želimo da istaknemo da je postupanje organa u slučaju postojanja osnova sumnje da se radi o žrtvi trgovine definisana članovima 7. i 9. Pravilnika o zaštiti stranaca žrtava trgovine ljudima


� DKPT evidentiranja


�MUP RS – Nejasno je šta se misli pod pojmom “proces odlučivanja o identifikaciji svih žrtava trgovine ljudima”. Ovu aktivnost je potrebno preciznije definisati.


�MFS - uloga NVO-a, kao nosioca mnogobrojnih aktivnosti u direktnoj asistenciji i zaštiti žrtava i u aktivnostima prevencije i izgradnje kapaciteta, je zanemarena i treba je izmijeniti – Akcioni plan treba uvažiti preporuke svih međunarodnih monitoringa, npr. TIP i GRETA. Istovremeno, predviđena je određena uloga za NVO-e u aktivnostima koje nisu u nadležnosti NVO-a, kao npr. Identifikacija žrtava u imigracionim centrima (aktivnost D.1.6. Omogućavati pojednostavljene procedure u kojima ovlaštene nevladine organizacije dobijaju dozvole, od nadležnih vlasti, za pristup vladinim prostorima gdje je pristup ograničen, uključujući socijalne ustanove, imigracione prihvatne centre, zatvore i prostore za zadržavanje, a u cilju pravovremene identifikacije žrtava trgovine ljudima)


� Sektor za imigraciju- Smatramo da aktivnost D.1.6 nije u skladu sa predloženom Strateškom mjerom B.2. te aktivnostima B.3.2, D.4.1. i D.4.2 kojima je predviđena provedba obuka u cilju identifikacije žrtava trgovine ljudima za službenike različitih institucija. Veoma važno je istaknuti da prije smještaja u npr. Imigracijski centar osoba dolazi u kontakt sa službenicima koji su obučeni za identifikaciju žrtava i čija je obuka planirana Akcijskim planom. Također, nameće se pitanje ko su ovlaštene nevladine organizacije i ko će ih ovlastiti da posjete npr. Imigracijski centar “u cilju pravovremene identifikacije žrtava trgovine ljudima.”


�MUP RS – Nejasno je kakvu ulogu u ovoj aktivnosti ima Monitoring tim, ako znamo da je to stručni tim i da je njegova uloga praćenje sprovođenja Strategije i Akcionog plana. Procedure pristupa stranaka (pa i predstavnika NVO) objektima i izdavanje dozvola za ulazak i boravak u istima su propisane internim aktima svake od institucija (vladini objekti, socijalne ustanove, kazneno-popravne ustanove i dr.).


�	DKPT- Predlažemo usklađivanje rokova izvršenja aktivnosti A.2.7. i D.2.1.


�MUP RS – Pravila o zaštiti žrtava i svjedoka žrtava državljana BiH i Pravilnik o zaštiti stranaca žrtava su neobavezući instrumenti i ne primjenjuju se na području entiteta. Zdravstvena, socijalna i dr. vidovi zaštite žrtava su regulisani u odgovarajućim entitetskim zaklonima i iz tih razloga ova pravila nemaju pravnu snagu i ne mogu se primjenjivati na teritoriji entiteta. 


�rodno osjetljivu


� sektor za imigracijuAktivnosti D.3.1 i D.3.2 su definisane Zakonom o kretanju i boravku stranaca i azilom i Pravilnikom o zaštiti stranaca žrtava trgovine ljudima (kao i prijedlogom Zakona o strancima). Pružanje pomoći strancima žrtvama trgovine ljudima neovisno od spremnosti da sudjeluju u pravosudnom postupku i „uslovima boravka“, period razmišljanja, odobrenje privremenog boravka iz humanitarnih razloga, uslovi za odobrenje stalnog boravka, kao i ostali navodi iz aktivnosti D.3.1 i D.3.2 su propisani imigracijskim pravom Bosne i Hercegovine. „Mehanizmi“ za provedbu navedenih aktivnosti vezanih za strance žrtve trgovine ljudima su već osigurani Zakonom o kretanju i boravku stranaca i azilom i Pravilnikom o zaštiti stranaca žrtava trgovine ljudima koji su definisali i institucije nadležne za provedbu odredbi („mehanizama“) kojima se reguliše ulazak, boravak, prihvat, postupanje, povratak kao i druga pitanja u vezi sa boravkom stranaca u BiH.


�MFS- uloga Monitoring tima je nejasna u Akcionom planu – npr. zašto je MT zadužen (odnosno, nosilac aktivnosti) za aktivnost D.3.3. (Osigurati mehanizme koji će unaprijediti sigurnost članova uže porodice žrtava trgovine ljudima);


�  MFS- većina aktivnosti je uopćena, teško je realizirati praćenje, stoga su nemjerljive i uključuju više aktivnosti u jednoj, npr. D.3.4. (Osigurati da je neophodna pomoć pružena u procesu sigurnog i dostojanstvenog povratka u zemlju porijekla ili uobičajenog boravka i da je razvijena saradnja, kada je moguće, u procesu reintegracije bivših žrtava od strane vlasti, socijalnih službi ili nevladinih organizacija, kada je to odgovarajuće, u zemljama porijekla)?


�D.3.6


	Podrška programima za ekonomsko osnaživanje žena žrtava trgovine licima	Federalni zavod za zapošljavanje, Zavod za zapošljavanje RS, kantonalne službe zapošljavanja	NVO i IO	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	x	Nadležne institucije i potencijalni donatori


�gender centar vlade rs





Obuke treba da sadrže rodne aspekte trgovine ljudima i da ciljaju na uvođenje rodno osjetljive prakse i procedura u radu svih nadležnih i uključenih organa, ustanova i organizacija


�U aktivnosti D.5.1. precizirati nosioca.


�Save the children- Predlažemo da ubacite i mjeru kreiranja obrazovnih programa u osnovnim i srednjim školama o opasnostima za djecu koja postoje na internetu i mehanizmima zaštite.Save the Children će to definitivno raditi od naredne godine.


�MUP RS – U Ministarstvu unutrašnjih poslova RS, u okviru Uprave kriminalističke policije sistematizovana je Jedinica za visokotehnološki kriminalitet i operativnu podršku. U ovoj mjeri, u koloni gdje su navedeni nosioci aktivnosti potrebno je brisati Ministarstvo bezbjednosti, jer nema nadležnosti za uspostavljanje i jačanje odjeljenja za borbu protiv visokotehnološkog kriminaliteta.


�MUP RS – U ovim aktivnostima, u koloni “nosilac aktivnosti”, umjesto Ministarstva bezbjednosti, treba navesti da su to entitetski MUP-ovi i policija Brčko Distrikta.


�MUP RS – U ovim aktivnostima, u koloni “nosilac aktivnosti”, umjesto Ministarstva bezbjednosti, treba navesti da su to entitetski MUP-ovi i policija Brčko Distrikta.


� Save the children- Ponavljamo komentar sa stranice 33 gdje je potrebno poboljšati i formalizovatio sraadnju kroz Protokole i(npr. Protokol o postupanju u sluačju prosjačenja djece)zmeđu relevantnih institucija i dnevnih centara na pitanjima podrške djeci uključenoj u život i/ili rad na ulici popraćeno oedukacijama u vezi sa primjenom protokola. Taj program je već razvijen od bstrane CEST-ova u BiH i MHRR


� DODATI – DKPT, SIPA, GP


�. nema razloga da Federalno ministarstvo pravde se definiše kao jedan od nosilaca aktivnosti iz tački E.1.1., E.2.3., E.2.4., E.2.5. i E.2.6., obzirom da predmetne aktivnosti ne ulaze u nadležnost ovog ministarstva.


�DODATI – DKPT, SIPA, GP


�. U odnosu na dostavljeni tekst nacrta smatraju da da nema razloga da Federalno ministarstvo pravde se definiše kao jedan od nosilaca aktivnosti iz tački E.1.1., E.2.3., E.2.4., E.2.5. i E.2.6., obzirom da predmetne aktivnosti ne ulaze u nadležnost ovog ministarstva.


�MUP RS – U ovoj aktivnosti nosilac aktivnosti ne može biti vijeće za djecu, već je potrebno navesti nadležna ministarstva zdravlja i socijalne zaštite, ministarstva unutrašnjih poslova, Centre za edukaciju sudija i tužilaca i druge institucije.


Monitoring tim je u skladu sa odlukom Savjeta ministara BiH stručno tijelo nadležno za sprovođenje kontinuiranog procesa praćenja i evaluacije Strategije i Akcionog plana. Osnovna primjedba u pogledu ovog tima je da nema osnova niti potrebe za proširenjem njegovog mandata i da ne može biti predviđen kao nosilac aktivnosti u ovom strateškom dokumentu (aktivnosti B.3.5, B.3.6, D.1.4, D.1.4, i u svim aktivnostima u strateškoj mjeri D.3 i dr.) osim u dijelu koji se odnosi na praćenje sprovođenja strategije.


Polazeći od činjenice da su u Monitoring tim imenovani po jedan predstavnik iz svake od institucija sa BiH nivoa vlasti i po jedan predstavnik Vlade RS i Vlade Federacije BiH, a imajući u vidu veliku zastupljenost institucija entitetskih vlada u strateškom dokumentu, smatramo da je u Monitoring tim potrebno imenovati po još jednog predstavnika iz Republike Srpske i Federacije BiH. S druge strane u Nacrtu Akcionog plana, kao i u trenutno važećem strateškom dokumentu, pojedina ministarstva Savjeta ministara BiH imaju predstavnike koji su članovi Monitoring tim, bez obzira na zanemarivo malu ulogu (npr. navedeni su kao nosioci mjera u jednoj ili dvije od ukupno 26 strateških mjera).


Takođe, nacionalna struktura Monitoring tima nije adekvatna, od ukupno 10 članova, imenovana su dva pripadnika srpskog naroda i jedan pripadnik hrvatskog naroda, dok su svi ostali članovi iz reda bošnjačkog naroda.
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